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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Φεβρουαρίου 2001

που αφορά πρόσθετα περιοριστικά µέτρα κατά των Ταλιµπάν και τροποποιεί την κοινή θέση 96/746/
ΚΕΠΠΑ

(2001/154/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη του τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και
ιδίως το άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 17 ∆εκεµβρίου 1996, το Συµβούλιο ενέκρινε την
κοινή θέση 96/746/ΚΕΠΠΑ περί της επιβολής αποκλεισµού
(embargo) στο Αφγανιστάν όσον αφορά τα όπλα, τα πολε-
µοφόδια και τον στρατιωτικό εξοπλισµό (1).

(2) Στις 15 Νοεµβρίου 1999, το Συµβούλιο ενέκρινε την κοινή
θέση 99/727/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε περιοριστικά µέτρα κατά
των Ταλιµπάν (2).

(3) Στις 19 ∆εκεµβρίου 2000, το Συµβούλιο Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών ενέκρινε το ψήφισµα 1333 (2000)
[εφεξής «ψήφισµα 1333 (2000)»] το οποίο καθορίζει µέτρα
που θα επιβληθούν στην αφγανική φατρία των Ταλιµπάν, η
οποία αυτοαποκαλείται Ισλαµικό Εµιράτο του Αφγανιστάν,
καθώς και στον Ουσάµα Μπιν Λάντεν και στα άτοµα και τις
επιχειρήσεις που συνδέονται µε αυτόν.

(4) Το ψήφισµα 1333 (2000) προβλέπει µέτρα που θα εφαρµο-
στούν στα ελεγχόµενα από τους Ταλιµπάν εδάφη, όπως
καθορίζονται από την Επιτροπή Κυρώσεων του ΟΗΕ.

(5) Στις 22 Ιανουαρίου 2001, το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή θέση 2001/56/ΚΕΠΠΑ για το Αφγανιστάν (3).

(6) Η κοινή θέση 96/746/ΚΕΠΠΑ πρέπει να τροποποιηθεί προ-
κειµένου να εξασφαλιστεί µια εξαίρεση από το εµπάργκο
όπλων, για τις προµήθειες µη φονικού στρατιωτικού εξοπλι-
σµού, όπως προβλέπει το ψήφισµα 1333 (2000).

(7) Απαιτείται δράση της Κοινότητας, προκειµένου να εφαρµο-
στούν ορισµένα από τα µέτρα που αναφέρονται κατωτέρω,

ΚΑΘΟΡΙΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

Πέρα από τα µέτρα που έχουν ληφθεί βάσει της κοινής θέσης
96/746/ΚΕΠΠΑ και της κοινής θέσης 99/727/ΚΕΠΠΑ, τα οποία

εξακολουθούν να εφαρµόζονται σε όλη την επικράτεια του Αφγανι-
στάν, θα εφαρµόζονται και τα κατωτέρω µέτρα.

Άρθρο 2

1. Απαγορεύεται η άµεση ή έµµεση προµήθεια, πώληση και
µεταφορά πολεµικού εξοπλισµού και συναφούς υλικού κάθε είδους
συµπεριλαµβανοµένων των όπλων και των πυροµαχικών, των στρα-
τιωτικών οχηµάτων και του σχετικού εξοπλισµού, του παραστρα-
τιωτικού εξοπλισµού, καθώς και των ανταλλακτικών των ανωτέρω,
στα ελεγχόµενα από τους Ταλιµπάν εδάφη του Αφγανιστάν, όπως
τα καθορίζει η Επιτροπή Κυρώσεων του ΟΗΕ, από υπηκόους των
κρατών µελών ή από τα εδάφη των κρατών µελών, υπό τους όρους
που καθορίζει το ψήφισµα 1333 (2000).

2. Θα απαγορευθεί η άµεση ή έµµεση παροχή, πώληση και
µεταφορά στα ελεγχόµενα από τους Ταλιµπάν εδάφη του Αφγανι-
στάν, όπως τα έχει καθορίσει η Επιτροπή Κυρώσεων του ΟΗΕ,
τεχνικών συµβουλών, βοήθειας ή εκπαίδευσης σχετικών µε τις
στρατιωτικές δραστηριότητες των ελεγχόµενων από τους Ταλιµπάν
ενόπλων, από υπηκόους των κρατών µελών, ή από τα εδάφη των
κρατών µελών, υπό τους όρους που καθορίζει το ψήφισµα 1333
(2000).

3. Αποσύρονται οι τυχόν υπάλληλοι, πράκτορες, σύµβουλοι και
στρατιωτικό προσωπικό των κρατών µελών στο Αφγανιστάν, έργο
των οποίων είναι να συµβουλεύουν τους Ταλιµπάν για στρατιωτικά
και συναφή θέµατα ασφαλείας.

4. Οι ανωτέρω παράγραφοι 1 και 2 δεν εφαρµόζονται στις
προµήθειες µη φονικού στρατιωτικού εξοπλισµού που προορίζεται
αποκλειστικά για ανθρωπιστική ή προστατευτική χρήση, καθώς και
στη συναφή τεχνική βοήθεια και εκπαίδευση, όπως εγκρίνεται εκ
των προτέρων από την Επιτροπή Κυρώσεων του ΟΗΕ. ∆εν εφαρµό-
ζονται επίσης στις προστατευτικές στολές, συµπεριλαµβανοµένων
των αλεξίσφαιρων γιλέκων και των στρατιωτικών κρανών τα οποία
εξάγονται στο Αφγανιστάν από το προσωπικό των Ηνωµένων
Εθνών, σε αντιπροσώπους των µέσων ενηµέρωσης και σε µέλη
ανθρωπιστικών αποστολών για προσωπική τους χρήση.

Άρθρο 3

Θα κλείσουν όλα τα γραφεία των Ταλιµπάν και της Ariana Afghan
Airlines στην Ευρωπαϊκή Ένωση.

(1) ΕΕ L 342 της 31.12.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 294 της 16.11.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 21 της 23.1.2001, σ. 1.
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Άρθρο 4

Θα παγώσουν όλα τα κεφάλαια και λοιπά χρηµατοπιστωτικά στοι-
χεία του Ουσάµα Μπιν Λάντεν και των ατόµων και επιχειρήσεων
που συνδέονται µε αυτόν, όπως τα καθορίζει η Επιτροπή Κυρώσεων
του ΟΗΕ· κεφάλαια ή άλλοι χρηµατοδοτικοί πόροι δεν θα δια-
τεθούν στον Ουσάµα Μπιν Λάντεν και σε άτοµα ή επιχειρήσεις που
συνδέονται µε αυτόν όπως τα καθορίζει η Επιτροπή Κυρώσεων του
ΟΗΕ, υπό τους όρους του ψηφίσµατος 1333 (2000).

Άρθρο 5

Θα απαγορευθεί η πώληση, προµήθεια ή µεταφορά οξικού ανυ-
δρίτη από υπηκόους, ή από το έδαφος των κρατών µελών, προς
οιοδήποτε πρόσωπο ευρισκόµενο σε ελεγχόµενα από τους Ταλι-
µπάν εδάφη του Αφγανιστάν, όπως τα καθορίζει η Επιτροπή Κυρώ-
σεων του ΟΗΕ, ή προς οιοδήποτε πρόσωπο, µε σκοπό δραστη-
ριότητα που εκτελείται ή συντονίζεται στα ελεγχόµενα από τους
Ταλιµπάν εδάφη, όπως τα καθορίζει η Επιτροπή Κυρώσεων.

Άρθρο 6

∆εν θα δίνεται άδεια για πτήσεις προς και από την Ευρωπαϊκή
Κοινότητα, ή διέλευσης από τον εναέριο χώρο των κρατών µελών,
σε αεροσκάφη που απογειώνονται από τα ελεγχόµενα από τους
Ταλιµπάν εδάφη του Αφγανιστάν, όπως τα καθορίζει η Επιτροπή
Κυρώσεων, ή πρόκειται να προσγειωθούν σε αυτά, υπό τους όρους
του ψηφίσµατος 1333 (2000).

Άρθρο 7

Τα κράτη µέλη απαγορεύουν την είσοδο ή τη διέλευση από το
έδαφός τους όλων των προσωπικοτήτων των Ταλιµπάν µε αξίωµα
αναπληρωτή υπουργού ή ανώτερο, των προσκείµενων στους Ταλι-
µπάν στρατιωτικών αντίστοιχου βαθµού και άλλων σηµαντικών

συµβούλων και αξιωµατούχων των Ταλιµπάν, υπό τους όρους του
ψηφίσµατος 1333 (2000).

Άρθρο 8

Στην κοινή θέση 96/746/ΚΕΠΠΑ, προστίθεται η ακόλουθη διάταξη
µετά το άρθρο 1:

«Άρθρο 1 α)

Το άρθρο 1 δεν εφαρµόζεται στις προµήθειες µη φονικού
στρατιωτικού εξοπλισµού, που προορίζεται αποκλειστικά για
ανθρωπιστική ή προστατευτική χρήση, καθώς και στη συναφή
τεχνική βοήθεια και εκπαίδευση, όπως εγκρίνεται εκ των προ-
τέρων από την Επιτροπή Κυρώσεων του ΟΗΕ. ∆εν εφαρµόζεται
επίσης στις προστατευτικές στολές, συµπεριλαµβανοµένου του
αλεξίσφαιρου γιλέκου και του κράνους, τα οποία εξάγονται
στο Αφγανιστάν από το προσωπικό των Ηνωµένων Εθνών, σε
αντιπροσώπους των µέσων ενηµέρωσης και σε µέλη ανθρωπι-
στικών αποστολών για προσωπική τους χρήση.»

Άρθρο 9

Η παρούσα κοινή θέση τίθεται σε ισχύ την ηµέρα της έγκρισής της.

Άρθρο 10

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Φεβρουαρίου 2001

για την τροποποίηση της κοινής θέσης 2000/696/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε τη διατήρηση ειδικών περιορι-
στικών µέτρων κατά του κ. Σ. Μιλόσεβιτς και των συνδεοµένων µε αυτόν προσώπων και για την

κατάργηση της κοινής θέσης 98/725/ΚΕΠΠΑ

(2001/155/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την κοινή θέση 2000/696/ΚΕΠΠΑ (1), διατηρούνται ειδικά περιοριστικά µέτρα κατά του πρώην
προέδρου της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας (Ο∆Γ) κ. Σλόβονταν Μιλόσεβιτς και των
συνδεοµένων µε αυτόν προσώπων ενώ αίρονται όλες οι λοιπές κυρώσεις εναντίον της Ο∆Γ οι οποίες έχουν
επιβληθεί από το 1998.

(2) Στα συµπεράσµατά του της 22ας Ιανουαρίου 2001, το Συµβούλιο εξέφρασε ικανοποίηση για τον ελεύθερο
και δίκαιο τρόπο διεξαγωγής των βουλευτικών εκλογών στη Σερβία τον ∆εκέµβριο. Τα αποτελέσµατά τους
επιβεβαιώνουν την σταθερή απόφαση του σερβικού λαού να συνεχίσει την εδραίωση της δηµοκρατίας στη
χώρα του.

(3) Εποµένως, τα περιοριστικά µέτρα θα πρέπει να περιορισθούν στον πρώην πρόεδρο της Ο∆Γ κ. Σλόβονταν
Μιλόσεβιτς, την οικογένειά του και τα πρόσωπα κατά των οποίων έχει απαγγείλει κατηγορίες το ∆ιεθνές
Ποινικό ∆ικαστήριο για την πρώην Γιουγκοσλαβία («ICTY»).

(4) Η κοινή θέση 2000/696/ΚΕΠΠΑ θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως.

(5) Θα πρέπει να καταργηθεί η κοινή θέση 98/725/ΚΕΠΠΑ, της 14ης ∆εκεµβρίου 1998, για τη λήψη
περιοριστικών µέτρων κατά προσώπων στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας που ενεργούν
κατά των ανεξάρτητων µέσων ενηµέρωσης (2),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

Η κοινή θέση 2000/696/ΚΕΠΠΑ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

1. Η απαγόρευση χορήγησης θεώρησης, περί της οποίας το άρθρο 4 της κοινής θέσης 98/240/ΚΕΠΠΑ και
το άρθρο 1 της κοινής θέσης 1999/318/ΚΕΠΠΑ, ισχύει µόνον για τον πρώην πρόεδρο της Οµοσπονδιακής
∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας (Ο∆Γ) κ. Σλόβονταν Μιλόσεβιτς, την οικογένειά του και τα διαµένοντα στην
Ο∆Γ πρόσωπα, κατά των οποίων έχει απαγγείλει κατηγορίες το ICTY, τα οποία αναγράφονται στο παράρτηµα.

2. Μπορούν να υπάρξουν απαλλαγές στις περιπτώσεις όπου η έκδοση θεώρησης είναι αναγκαία ώστε ο
κατηγορούµενος να εµφανισθεί ενώπιον του ICTY.

3. Ο κατάλογος των προσώπων που αναγράφονται στο παράρτηµα, ενηµερώνεται µε εκτελεστική απόφαση
του Συµβουλίου.»

2. Το παράρτηµα αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος των προσώπων που αναφέρονται στο άρθρο 1:

Milosevic Slobodan πρώην πρόεδρος της Ο∆Γ, γεννηθείς στις 20.8.1941

Gajic-Milosevic Milica νύφη, γεννηθείσα το 1970

Markovic Mirjana σύζυγος, γεννηθείσα στις 10.7.1942

Milosevic Borislav αδελφός, γεννηθείς το 1936

(1) ΕΕ L 287 της 14.11.2000, σ. 1.
(2) ΕΕ L 345 της 19.12.1998, σελ. 1· κοινή θέση που τροποποιήθηκε από την κοινή θέση 2000/696/ΚΕΠΠΑ.
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Milosevic Marija κόρη, γεννηθείσα το 1965

Milosevic Marko γιος, γεννηθείς στις 2.7.1974

Milutinovic, Milan πρόεδρος της Σερβίας, γεννηθείς στις 19.12.1942

Ojdanic, Dragoljub πρώην υπουργός άµυνας, γεννηθείς την 1.6.1941

Sainovic, Nikola πρώην αντιπρόεδρος της κυβέρνησης, γεννηθείς στις 7.12.1948

Stojilkovic, Vlajko πρώην υπουργός εσωτερικών, γεννηθείς το 1937

Mrksic, Mile ΙΤ-95-13α, γεννηθείς στις 20.7.1947

Radic Miroslav ΙΤ-95-13α, γεννηθείς στις 1.1.1961

Sljivancanin, Veselin ΙΤ-95-13α, γεννηθείς στις 13.6.1953».

Άρθρο 2

Η κοινή θέση 98/725/ΚΕΠΠΑ καταργείται.

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή θέση παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα που υιοθετείται.

Άρθρο 4

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 381/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Φεβρουαρίου 2001

για δηµιουργία µηχανισµού ταχείας αντίδρασης

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Κοινότητα εξακολουθεί να εφαρµόζει, σε πολλές περιοχές
του κόσµου, πολιτικές ενίσχυσης της ανάπτυξης, µακροοι-
κονοµικής βοήθειας, οικονοµικής, περιφερειακής και τε-
χνικής συνεργασίας, ανοικοδόµησης, βοήθειας υπέρ των
προσφύγων και των εκτοπισθέντων, καθώς και δράσεις
στήριξης υπέρ της παγίωσης της δηµοκρατίας και του κρά-
τους δικαίου, του σεβασµού των δικαιωµάτων του ανθρώ-
που και των θεµελιωδών ελευθεριών.

(2) Οι στόχοι των προγραµµάτων ενίσχυσης και συνεργασίας
καθώς και οι συνθήκες για την ορθή εκτέλεσή τους µπορούν
ιδίως να απειληθούν ή να θιγούν άµεσα από την εµφάνιση
καταστάσεων κρίσης ή σύγκρουσης, από επικείµενες ή πραγ-
µατικές διαταράξεις ιδίως της δηµόσιας τάξης, της ασφά-
λειας και της προστασίας των προσώπων.

(3) Στην έκθεση την οποία ενέκρινε σχετικά µε την ανάπτυξη
των µέσων της Ένωσης για τη µη στρατιωτική διαχείριση
κρίσεων, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο που συνήλθε στο Ελσίνκι
στις 10 και 11 ∆εκεµβρίου 1999, σηµείωσε εν προκειµένω
ιδίως ότι «πρέπει να συσταθούν µηχανισµοί ταχείας χρηµα-
τοδότησης, όπως το δηµιουργητέο από την Επιτροπή Ταµείο
Ταχείας Αντίδρασης, ώστε να µπορεί να επισπεύδεται η
χορήγηση πόρων για τη στήριξη δραστηριοτήτων της ΕΕ, να
υπάρχει συµµετοχή σε επιχειρήσεις διεξαγόµενες από
άλλους διεθνείς οργανισµούς και να χρηµατοδοτούνται
δραστηριότητες ΜΚΟ, αναλόγως της περιπτώσεως».

(4) Με την προοπτική αυτή, θα πρέπει να προβλεφθεί, για τη
στήριξη των υφισταµένων κοινοτικών προγραµµάτων και
πολιτικών, µηχανισµός που να επιτρέπει στην Κοινότητα να
αναλαµβάνει δράση επειγόντως προκειµένου να συµβάλλει
στην αποκατάσταση ή τη διαφύλαξη των κανονικών
συνθηκών εκτέλεσης των εφαρµοζόµενων πολιτικών, µε
τρόπο που να διασφαλίζει την αποτελεσµατικότητά τους.

(5) Ένας τέτοιος µηχανισµός πρέπει ιδίως να επιτρέπει, χάρη
στην επιτάχυνση των διαδικασιών λήψης αποφάσεων, την
ταχεία ενεργοποίηση και δέσµευση των ειδικών χρηµατοοι-
κονοµικών πόρων.

(6) Το Συµβούλιο και η Επιτροπή έχουν την ευθύνη να εξασφα-
λίζουν τη συνοχή των εξωτερικών δράσεων της Ευρωπαϊκής
Ένωσης οι οποίες ασκούνται στο πλαίσιο των πολιτικών της
όσον αφορά τις εξωτερικές σχέσεις και την ασφάλεια, τον
οικονοµικό και κοινωνικό τοµέα καθώς και όσον αφορά την
ανάπτυξη. Προς τούτο, στην προαναφερόµενη έκθεση, το
Ευρωπαϊκό Συµβούλιο τόνισε ότι «για να µπορεί να αντιδρά
ταχύτερα και αποτελεσµατικότερα στις εκδηλούµενες κρί-
σεις, η Ένωση πρέπει να ενισχύσει την ικανότητα αντίδρασης
και την αποτελεσµατικότητα των µέσων και εργαλείων της,
καθώς και τη συνεργία τους».

(7) ∆εν πρέπει να χρηµατοδοτούνται, δυνάµει του παρόντος
κανονισµού, οι δραστηριότητες που καλύπτονται από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/96 του Συµβουλίου, της 20ής
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την ανθρωπιστική βοήθεια («κανο-
νισµός ECHO») (3).

(8) Χρειάζεται να εξασφαλιστούν η µεγαλύτερη δυνατή διαφά-
νεια σε ό,τι αφορά την εφαρµογή της οικονοµικής βοήθειας
της Κοινότητας καθώς και ο κατάλληλος έλεγχος της
χρήσης των πιστώσεων.

(9) Η προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας
και η καταπολέµηση της απάτης και των παρατυπιών λαµβά-
νονται υπόψη στον παρόντα κανονισµό.

(10) Η συνθήκη δεν προβλέπει, για την έκδοση του παρόντος
κανονισµού, άλλες εξουσίες δράσης εκτός από εκείνες που
αναφέρονται στο άρθρο 308,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆ηµιουργείται µηχανισµός, εφεξής καλούµενος «µηχανισµός
ταχείας αντίδρασης», µε στόχο να επιτρέπει στην Κοινότητα να
αντιδρά, κατά τρόπο ταχύ, αποτελεσµατικό και ευέλικτο, σε επεί-
γουσες καταστάσεις, σε καταστάσεις κρίσης ή σε απειλές κρίσης,
όπως προβλέπεται από τον παρόντα κανονισµό.

(1) ΕΕ C 311 Ε της 31.10.2000, σ. 213.
(2) Γνώµη που υιοθετήθηκε στις 17 Ιανουαρίου 2001 (δεν δηµοσιεύθηκε

ακόµη στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (3) ΕΕ L 163 της 2.7.1996, σ. 1.
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Άρθρο 2

1. Ο µηχανισµός ταχείας αντίδρασης βασίζεται στο σύνολο των
υφισταµένων κοινοτικών νοµικών µέσων που απαριθµούνται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

2. Οι δράσεις, οι οποίες κανονικά υπάγονται στο σύνολο των
κανονισµών και προγραµµάτων που απαριθµούνται στο παράρτηµα,
µπορούν να αναλαµβάνονται στο πλαίσιο του παρόντος κανονι-
σµού, εάν:

α) η σκοπούµενη δράση είναι άµεση και δεν είναι δυνατόν να
αναληφθεί εντός εύλογου χρόνου βάσει των υφιστάµενων
νοµικών µέσων, λόγω της ανάγκης ταχείας δράσης·

β) η δράση περιορίζεται χρονικά, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 8.

3. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 2, οι δραστηριότητες οι
οποίες καλύπτονται από τον «κανονισµό ECHO» και οι οποίες είναι
επιλέξιµες για χρηµατοδότηση στο πλαίσιο του εν λόγω κανονι-
σµού, δεν µπορούν να χρηµατοδοτούνται δυνάµει του παρόντος
κανονισµού.

Ωστόσο, σε ιδιαίτερες περιστάσεις ασφάλειας και διαχείρισης κρί-
σεων, η Επιτροπή µπορεί να αποφασίζει ότι η παρέµβαση δυνάµει
του µηχανισµού ταχείας αντίδρασης είναι καταλληλότερη όταν
συνδυάζεται, εφόσον απαιτείται, µε τη δράση ECHO. Στις περιπτώ-
σεις αυτές, εφαρµόζεται στενός συντονισµός για να επιτευχθεί
άριστη γενική συνοχή.

4. Το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία, µπορεί
να τροποποιεί το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού, βάσει
προτάσεως της Επιτροπής.

Άρθρο 3

1. Ο µηχανισµός ταχείας αντίδρασης µπορεί να ενεργοποιείται
µόλις εµφανιστεί, στις ενδιαφερόµενες δικαιούχες χώρες, πραγµα-
τική ή επαπειλούµενη κρίση, κατάσταση η οποία απειλεί τη δηµόσια
τάξη, την ασφάλεια και την προστασία των προσώπων, κατάσταση η
οποία υπάρχει κίνδυνος να εξελιχθεί σε ένοπλη σύρραξη ή να
αποσταθεροποιήσει τη χώρα και εφόσον η κατάσταση αυτή µπορεί
να περιορίσει το όφελος των πολιτικών και προγραµµάτων ενί-
σχυσης και συνεργασίας, την αποτελεσµατικότητά τους ή/και τις
συνθήκες για την κανονική τους εκτέλεση.

2. ∆υνάµει του µηχανισµού ταχείας αντίδρασης µπορούν να
αναλαµβάνονται µη στρατιωτικές δράσεις οι οποίες υπάγονται στο
σύνολο των τοµέων παρέµβασης που καλύπτονται από τα νοµικά
µέσα που απαριθµούνται στο παράρτηµα και οι οποίες έχουν ως
στόχο να διαφυλάξουν ή να αποκαταστήσουν, σε καταστάσεις
πραγµατικής ή επαπειλούµενης κρίσης, τις συνθήκες σταθερότητας
που είναι αναγκαίες για την ορθή εκτέλεση και την επιτυχία αυτών
των πολιτικών και των προγραµµάτων ενίσχυσης, συνδροµής και
συνεργασίας.

Άρθρο 4

1. Οι δράσεις που εκτελούνται στο πλαίσιο του µηχανισµού
ταχείας αντίδρασης θεσπίζονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τις
διατάξεις του παρόντος κανονισµού.

Οι δράσεις αυτές εφαρµόζονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τις
ισχύουσες δηµοσιονοµικές και άλλες διαδικασίες, ιδίως δε τις δια-
δικασίες που ορίζονται στα άρθρα 116 και 118 του δηµοσιονοµι-
κού κανονισµού της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 που εφαρµόζεται στον
γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1).

2. Όταν η Επιτροπή σκοπεύει να αναλάβει δράση δυνάµει του
παρόντος κανονισµού και πριν λάβει τη σχετική απόφαση, ενηµερώ-
νει χωρίς καθυστέρηση το Συµβούλιο. Κατά τη µετέπειτα διεξαγωγή
της δράσης της, η Επιτροπή λαµβάνει δεόντως υπόψη της τον
προσανατολισµό που καθορίζει το Συµβούλιο, προκειµένου να
εξασφαλίζεται η συνοχή των εξωτερικών δράσεων της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Άρθρο 5

1. Η κοινοτική χρηµατοδότηση δυνάµει του παρόντος κανονι-
σµού λαµβάνει τη µορφή µη επιστρεπτέων ενισχύσεων.

2. Οι παρεµβάσεις που αναφέρονται στον παρόντα κανονισµό
απαλλάσσονται από φόρους, τέλη και δασµούς.

Άρθρο 6

1. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, επιλέξιµοι εταί-
ροι µπορούν να είναι αρχές των κρατών µελών ή των δικαιούχων
χωρών και οι οικείοι οργανισµοί εφαρµογής, περιφερειακοί και
διεθνείς οργανισµοί και υπηρεσίες, ΜΚΟ και δηµόσιοι και ιδιωτικοί
φορείς που διαθέτουν την κατάλληλη πείρα και γνώσεις.

2. Η Επιτροπή µπορεί να συνάπτει συµφωνητικά ή συµβάσεις-
πλαίσια χρηµατοδότησης µε τις ενδιαφερόµενες κυβερνητικές υπη-
ρεσίες, τους διεθνείς οργανισµούς, ΜΚΟ και τους ιδιωτικούς ή
δηµόσιους φορείς µε βάση την ικανότητά τους για ταχεία παρέµ-
βαση στον τοµέα της διαχείρισης των κρίσεων. Όταν χρειάζονται
µοναδικές προσωπικές γνώσεις, ή όταν η αξιοπιστία της επιχείρησης
και η εµπιστοσύνη των µερών συνδέονται µε συγκεκριµένο
πρόσωπο ή οργανισµό, η Επιτροπή µπορεί να συνάπτει συµβάσεις
µε µεµονωµένους οργανισµούς ή φορείς αν δεν έχει προηγουµένως
συναφθεί συµφωνία-πλαίσιο.

3. Μετά τη λήψη χρηµατοδοτικής απόφασης από την Επιτροπή
σύµφωνα µε το άρθρο 4 και µόλις είναι πρακτικώς εφικτό, συνά-
πτεται χρηµατοδοτικό πρωτόκολλο µε τους ΜΚΟ και τους ιδιωτι-
κούς ή/και δηµόσιους φορείς που έχουν επιλεγεί για να διεξαγά-
γουν την παρέµβαση, βάσει των αντίστοιχων συµφωνιών-πλαισίων.

4. Οι ΜΚΟ που είναι επιλέξιµοι για συµβάσεις χρηµατοδότησης
για την εφαρµογή των παρεµβάσεων στο πλαίσιο του παρόντος
κανονισµού πρέπει να πληρούν τα ακόλουθα κριτήρια:

α) είναι αυτόνοµες µη κερδοσκοπικές οργανώσεις·

β) έχουν την κύρια έδρα τους σε ένα κράτος µέλος της Κοινότητας
ή στην τρίτη χώρα που λαµβάνει την κοινοτική ενίσχυση.

Μόνο σε εξαιρετικές περιπτώσεις, η κύρια έδρα τους µπορεί να
βρίσκεται σε άλλη τρίτη χώρα.

5. Η επιλεξιµότητα ενός ιδιωτικού φορέα ή ενός ΜΚΟ για
κοινοτική χρηµατοδότηση, καθορίζεται ιδίως µε βάση τους ακό-
λουθους παράγοντες:

α) την ικανότητά του για διοικητική και χρηµατοδοτική διαχείριση·

β) την τεχνική και υλικοτεχνική ικανότητά του σε σχέση µε τον
επείγοντα χαρακτήρα των προβλεπόµενων επιχειρήσεων·

γ) την πείρα του στο συγκεκριµένο τοµέα·

δ) την προθυµία του να συµµετάσχει, ενδεχοµένως, σε σύστηµα
ειδικού συντονισµού που θα τεθεί σε εφαρµογή στο πλαίσιο της
εν λόγω παρέµβασης·

ε) το ιστορικό του και τις εγγυήσεις που µπορεί να παρέχει ως
προς την αµεροληψία του κατά την εκτέλεση των έργων που
του ανατίθεται.

(1) ΕΕ L 356 της 31.12.1977, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τε-
λευταία από τον κανονισµό (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ. 2673/1999 (ΕΕ
L 326 της 18.12.1999, σ. 1).
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Άρθρο 7

1. Τα συµφωνητικά ή οι συµβάσεις χρηµατοδότησης που συνά-
πτονται σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό προβλέπουν τη διε-
ξαγωγή επιτόπιων ελέγχων από την Επιτροπή και το Ελεγκτικό
Συνέδριο σύµφωνα µε τους ισχύοντες κανόνες.

2. Η Επιτροπή µπορεί να πραγµατοποιεί επιτόπιους ελέγχους
και επιθεωρήσεις σύµφωνα µε τον κανονισµό (Ευτρατόµ, ΕΚ) αριθ.
2185/96 του Συµβουλίου, της 11ης Νοεµβρίου 1996, σχετικά µε
τους ελέγχους και εξακριβώσεις που διεξάγει επιτοπίως η Επιτροπή
µε σκοπό την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων από απάτες και λοιπές παρατυπίες (1). Τα µέτρα
που λαµβάνει η Επιτροπή προβλέπουν κατάλληλη προστασία των
οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 2988/95 του Συµβουλίου της 18ης
∆εκεµβρίου 1995, σχετικά µε την προστασία των οικονοµικών
συµφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (2).

Άρθρο 8

1. Κάθε χρόνο, η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή καθορί-
ζει συνολικό ανώτατο όριο για τη χρηµατοδότηση των παρεµβά-
σεων που προβλέπονται δυνάµει του παρόντος κανονισµού, εντός
του ορίου των δηµοσιονοµικών προοπτικών.

2. Η περίοδος εφαρµογής κάθε δράσης δυνάµει του παρόντος
κανονισµού δεν υπερβαίνει τους έξι µήνες.

3. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, λόγω της ιδιαιτερότητας ή της
έντασης της κρίσης, η Επιτροπή µπορεί να αποφασίζει συµπληρω-
µατική δράση. Η συµπληρωµατική αυτή δράση πρέπει να τηρεί τις
ίδιες απαιτήσεις όπως και η αρχική δράση.

Άρθρο 9

1. Μετά τη λήψη της απόφασής της, η Επιτροπή ενηµερώνει
χωρίς καθυστέρηση το Συµβούλιο για τις δράσεις και τα εγκρινό-
µενα σχέδια, αναφέροντας ιδίως τα αντίστοιχα ποσά, τη φύση τους
και τους ενδιαφερόµενους εταίρους. Επίσης, η Επιτροπή τηρεί το
Συµβούλιο ενήµερο όσον αφορά την εφαρµογή αυτών των δράσεων
και σχεδίων και, ενδεχοµένως, τη συνέχειά τους.

2. Στο τέλος της εξάµηνης περιόδου που αναφέρεται στο άρθρο
8 παράγραφος 2, και το αργότερο κατά την ολοκλήρωσή τους, η
Επιτροπή αξιολογεί τις δράσεις που έχουν αναληφθεί στο πλαίσιο
του παρόντος κανονισµού, προκειµένου να καθορίζει αν επετεύχθη-

σαν οι στόχοι της δράσης και, εφόσον χρειάζεται, να θεσπίζει
κατευθύνσεις για την ενίσχυση της αποτελεσµατικότητας µελλο-
ντικών παρεµβάσεων. Ανάλογα µε την περίπτωση, η αξιολόγηση
αυτή αφορά και τη συνέχεια των δράσεων στο πλαίσιο των υφιστά-
µενων κανονισµών και κοινοτικών προγραµµάτων. Η Επιτροπή ενη-
µερώνει χωρίς καθυστέρηση το Συµβούλιο για τα αποτελέσµατα
αυτής της αξιολόγησης.

Άρθρο 10

1. Η Επιτροπή εξασφαλίζει, και επιτόπου, τον ουσιαστικό συντο-
νισµό των δράσεων που αναλαµβάνονται στο πλαίσιο του µηχανι-
σµού ταχείας αντίδρασης µε τις δράσεις των κρατών µελών, προκει-
µένου να αυξάνει τη συνοχή, τη συµπληρωµατικότητα και την
αποτελεσµατικότητα των παρεµβάσεων. Για το σκοπό αυτό, η Επι-
τροπή και τα κράτη µέλη ανταλλάσσουν µεταξύ τους όλες τις
χρήσιµες πληροφορίες για τις δράσεις που εφαρµόζουν ή σκο-
πεύουν να εφαρµόσουν.

2. Η Επιτροπή προάγει το συντονισµό και τη συνεργασία µε
τους διεθνείς και περιφερειακούς οργανισµούς. Μεριµνά ώστε οι
δράσεις που εκτελούνται στο πλαίσιο του µηχανισµού ταχείας
αντίδρασης να είναι συντονισµένες και να έχουν συνοχή µε τις
αντίστοιχες δράσεις των διεθνών και περιφερειακών οργανώσεων
και οργανισµών.

3. Λαµβάνονται τα αναγκαία µέτρα κατά τρόπον που να προ-
βάλλεται η συνεισφορά της Κοινότητας.

Άρθρο 11

Πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2005, το Συµβούλιο επανεξετάζει τον
παρόντα κανονισµό. Προς το σκοπό αυτόν και το αργότερο έξι
µήνες προηγουµένως, η Επιτροπή υποβάλλει στο Συµβούλιο
έκθεση γενικής αξιολόγησης της εφαρµογής του, συνοδευόµενη,
ενδεχοµένως, από προτάσεις για το µέλλον του κανονισµού, και,
εφόσον απαιτείται, για την τροποποίησή του.

Άρθρο 12

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH

(1) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 2.
(2) ΕΕ L 312 της 23.12.1995, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«Γεωγραφικοί» κανονισµοί/αποφάσεις

— Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3906/89 του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου 1989, σχετικά µε την οικονοµική ενίσχυση υπέρ
της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας (1).

— Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 443/92 του Συµβουλίου, της 25ης Φεβρουαρίου 1992, περί χρηµατοδοτικής και τεχνικής βοήθειας
καθώς και οικονοµικής συνεργασίας µε τις αναπτυσσόµενες χώρες της Λατινικής Αµερικής και της Ασίας (2).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1734/94 του Συµβουλίου, της 11ης Ιουλίου 1994, σχετικά µε τη χρηµατοδοτική και τεχνική
συνεργασία µε τη ∆υτική Όχθη και τη Λωρίδα της Γάζας (3).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1488/96 του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1996, σχετικά µε τα συνοδευτικά χρηµατοδοτικά και
τεχνικά µέτρα (Meda) για τη µεταρρύθµιση των οικονοµικών και κοινωνικών δοµών στα πλαίσια της ευρωµεσογειακής
εταιρικής σχέσης (4), όπως τροποποιήθηκε εν συνεχεία.

— Κανονισµός (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 99/2000 του Συµβουλίου, της 29ης ∆εκεµβρίου 1999, για τη χορήγηση συνδροµής στα
κράτη εταίρους της Ανατολικής Ευρώπης και της Κεντρικής Ασίας (5).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1726/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 29ης Ιουνίου 2000, για την
αναπτυξιακή συνεργασία µε τη Νότιο Αφρική (6).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2666/2000 του Συµβουλίου, της 5ης ∆εκεµβρίου 2000, για την παροχή βοήθειας προς την Αλβανία,
τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη, την Κροατία, την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας και την πρώην Γιουγκοσλαβική
∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1628/96 και για την τροποποίηση των
κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 3906/89 και (ΕΟΚ) αριθ. 1360/90, και των αποφάσεων 97/256/ΕΚ και 1999/311/ΕΚ (7).

— Συµφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ, η οποία υπογράφηκε στο Κοτονού, στις 23 Ιουνίου 2000 (δεν έχει ακόµη επικυρωθεί).

— Τέταρτη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ (8): κείµενο της συµφωνίας, χρηµατοδοτικό πρωτόκολλο, πρωτόκολλα 1 έως 9, και δηλώσεις.

«Τοµεακοί» κανονισµοί και συµβάσεις (επισιτιστική βοήθεια, ανασυγκρότηση, ΜΚΟ, κ.λπ.)

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την επισιτιστική ασφάλεια (9).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2258/96 του Συµβουλίου, της 22ας Νοεµβρίου 1996, σχετικά µε δράσεις αποκατάστασης και
ανασυγκρότησης προς όφελος των αναπτυσσοµένων χωρών (10).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 443/97 του Συµβουλίου, της 3ης Μαρτίου 1997, σχετικά µε τις δράσεις ενίσχυσης των εκριζωθέντων
πληθυσµών στις αναπτυσσόµενες χώρες της Ασίας και της Λατινικής Αµερικής (11).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1658/98 του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 1998, σχετικά µε τη συγχρηµατοδότηση από κοινού µε
ευρωπαϊκούς αναπτυξιακούς µη κυβερνητικούς οργανισµούς (ΜΚΟ) δράσεων σε τοµείς που παρουσιάζουν ενδιαφέρον για τις
αναπτυσσόµενες χώρες (12).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1659/98 του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 1998, σχετικά µε την αποκεντρωµένη συνεργασία (13).

— Απόφαση 1999/25/Ευρατόµ του Συµβουλίου, της 14ης ∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση πολυετούς προγράµµατος
δράσεων (1998-2002) στον πυρηνικό τοµέα σχετικά µε την ασφάλεια µεταφοράς ραδιενεργών υλικών, τους ελέγχους των
διασφαλίσεων και τη βιοµηχανική συνεργασία ώστε να προωθηθούν ορισµένα ζητήµατα ασφάλειας των πυρηνικών εγκαταστά-
σεων στις χώρες που συµµετέχουν προς το παρόν στο πρόγραµµα Tacis (14).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 975/1999 του Συµβουλίου, της 29ης Απριλίου 1999, για τον καθορισµό των προϋποθέσεων για την
εφαρµογή των δράσεων συνεργασίας για την ανάπτυξη, που συµβάλλουν στο γενικό στόχο της ανάπτυξης και της εδραίωσης
της δηµοκρατίας και του κράτους δικαίου, καθώς και του σεβασµού των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των θεµελιωδών
ελευθεριών (15).

(1) ΕΕ L 375 της 23.12.1989, σ. 11· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2666/2000 (ΕΕ L 306 της
7.12.2000, σ. 1).

(2) ΕΕ L 52 της 27.2.1992, σ. 1.
(3) ΕΕ L 182 της 16.7.1994, σ. 4· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2840/98 (ΕΕ L 354 της

30.12.1998, σ. 14).
(4) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2698/2000 (ΕΕ L 311 της

12.12.2000, σ. 1).
(5) ΕΕ L 12 της 18.1.2000, σ. 1.
(6) ΕΕ L 198 της 4.8.2000, σ. 1.
(7) ΕΕ L 306 της 7.12.2000, σ. 1.
(8) ΕΕ L 299 της 17.8.1991, σ. 3· σύµβαση όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την συµφωνία που υπογράφηκε στον Μαυρίκιο, στις 4

Νοεµβρίου 1995 (ΕΕ L 156 της 29.5.1998, σ. 3).
(9) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1.
(10) ΕΕ L 306 της 28.11.1996, σ. 1.
(11) ΕΕ L 68 της 8.3.1997, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1880/2000 (ΕΕ L 227 της

7.9.2000, σ. 1).
(12) ΕΕ L 213 της 30.7.1998, σ. 1.
(13) ΕΕ L 213 της 30.7.1998, σ. 6.
(14) ΕΕ L 7 της 13.1.1999, σ. 31.
(15) ΕΕ L 120 της 8.5.1999, σ. 1.
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— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 976/1999 του Συµβουλίου, της 29ης Απριλίου 1999, για τον καθορισµό των προϋποθέσεων για την
εφαρµογή των κοινοτικών δράσεων, πλην των δράσεων συνεργασίας για την ανάπτυξη, οι οποίες συµβάλλουν, στα πλαίσια της
κοινοτικής πολιτικής για τη συνεργασία, στο γενικό στόχο της ανάπτυξης και της εδραίωσης της δηµοκρατίας και του
κράτους δικαίου, καθώς και του σεβασµού των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των θεµελιωδών ελευθεριών στις τρίτες
χώρες (1).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1080/2000 του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου 2000, περί υποστηρίξεως στην προσωρινή Αποστολή
των Ηνωµένων Εθνών για το Κοσσυφοπέδιο (MINUK) και στο Γραφείο του Ανωτάτου Εκπροσώπου στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη
(OHR) (2).

— Απόφαση 2000/474/ΕΚ του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 2000, σχετικά µε την κοινοτική συνεισφορά στο ∆ιεθνές Ταµείο
«Καθαρισµός για την αποκατάσταση της ναυσιπλοΐας στο ∆ούναβη» (3).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2493/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 7ης Νοεµβρίου 2000, σχετικά
µε τα µέτρα για την προώθηση της πλήρους ενσωµάτωσης της περιβαλλοντικής διάστασης στη διαδικασία ανάπτυξης των
αναπτυσσοµένων χωρών (4).

(1) ΕΕ L 120 της 8.5.1999, σ. 8.
(2) ΕΕ L 122 της 24.5.2000, σ. 27.
(3) ΕΕ L 187 της 26.7.2000, σ. 45.
(4) ΕΕ L 288 της 15.11.2000, σ. 1.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 382/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Φεβρουαρίου 2001

για την εφαρµογή προγραµµάτων που προωθούν τη συνεργασία και τις εµπορικές σχέσεις µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Ένωσης και των βιοµηχανικών χωρών της Βορείου Αµερικής, της Άπω Ανατολής και της

Αυστραλασίας και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1035/1999

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 133 και 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

την γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η προώθηση της συνεργασίας και των εµπορικών σχέσεων
µε τις βιοµηχανικές χώρες θα πρέπει να επιδιώκεται όταν
αποτελεί αµοιβαίο συµφέρον για την Κοινότητα και την
ενδιαφερόµενη χώρα εταίρο.

(2) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει εκδώσει διάφορα ψηφί-
σµατα σχετικά µε τις σχέσεις Ευρωπαϊκής Ένωσης και
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, το 1994, το 1998 και
το 1999. Η Ευρωπαϊκή Ένωση και οι Ηνωµένες Πολιτείες
της Αµερικής συµφώνησαν να ενισχύσουν τις σχέσεις τους
µε την υπερατλαντική διακήρυξη του 1990, το νέο υπερα-
τλαντικό πρόγραµµα δράσης του 1995, την υπερατλαντική
οικονοµική εταιρική σχέση του 1998 και την διακήρυξη της
Βόννης του 1999. Η κοινή εµπορική πολιτική θα πρέπει να
συµπληρωθεί µε περαιτέρω διάδοση των γενικών γνώσεων
µέσω εντατικότερου διαλόγου µεταξύ των διαφόρων φορέων
στις σχέσεις ΕΕ-ΗΠΑ.

(3) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει εκδώσει ψήφισµα και η
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή γνώµη για τις σχέσεις
Ευρωπαϊκής Ένωσης και Καναδά το 1996, ζητώντας στενό-
τερες σχέσεις µε τον Καναδά. Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και ο
Καναδάς υπέγραψαν συµφωνία πλαίσιο για εµπορική και
οικονοµική συνεργασία (2) το 1976 και διακήρυξη για τις
σχέσεις ΕΚ-Καναδά το 1990 και συµφώνησαν να ενισχύσουν
τις σχέσεις τους µε το κοινό πρόγραµµα δράσης και την
κοινή πολιτική διακήρυξη του 1996. Οι σχέσεις ΕΕ-Καναδά
έχουν διαφοροποιηθεί και ο Καναδάς είναι βασικός εταίρος
στους πολυµερείς εµπορικούς τοµείς και τα ζητήµατα σχε-
τικά µε τις παγκόσµιες προκλήσεις και την Κοινή Εξωτερική
Πολιτική και Πολιτική Ασφαλείας. Είναι, κατά συνέπεια,
απαραίτητο να ενισχυθούν περαιτέρω οι σχέσεις αυτές µε τη
βοήθειας µιας εντατικής διαδικασίας διαβουλεύσεων και
συνεργασίας, σε ολοένα και µεγαλύτερο αριθµό ζητηµάτων.

(4) Οι δραστηριότητες που καλύπτονται από ειδικά µέσα, όπως
οι συµφωνίες µεταξύ της Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής και µεταξύ της Κοινότητας και του
Καναδά περί καθιερώσεως προγραµµάτων συνεργασίας στην
τριτοβάθµια εκπαίδευση και την κατάρτιση, συµπληρώνονται
και δεν επηρεάζονται από τον παρόντα κανονισµό.

(5) Η Ευρωπαϊκή Ένωση και η Ιαπωνία αποφάσισαν να εντείνουν
το διάλογό τους και να ενισχύσουν τη συνεργασία τους και
την εταιρική τους σχέση, µε την κοινή διακήρυξη του 1991.
Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εξέδωσε ψήφισµα σχετικά µε
την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο µε τίτλο
«Ευρώπη και Ιαπωνία: Τα επόµενα βήµατα (3).» Τα συµπερά-
σµατα του Συµβουλίου για την ανακοίνωση της Επιτροπής
σχετικά µε την Ιαπωνία αναγνώρισαν τα σαφή και συγκεκρι-
µένα προβλήµατα της πρόσβασης αγοράς στην Ιαπωνία. Το
Συµβούλιο θεώρησε ότι θα πρέπει να δοθεί προτεραιότητα
στη βελτίωση της πρόσβασης στην ιαπωνική αγορά. Λαµβα-
νοµένων υπόψη των ανωτέρω, το Συµβούλιο εξέδωσε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1035/1999 του Συµβουλίου, της
11ης Μαΐου 1999, για την εφαρµογή, εκ µέρους της Επι-
τροπής, ενός προγράµµατος ειδικών δράσεων και µέτρων για
τη βελτίωση της πρόσβασης των εµπορευµάτων και των
διασυνοριακών υπηρεσιών της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην
Ιαπωνία (4). Ο κανονισµός αυτός λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου
2001. Τα αποτελέσµατα της αξιολόγησης του προγράµµα-
τος της Επιτροπής, που περιγράφεται ανωτέρω, απέδειξαν τη
χρησιµότητα και την αποτελεσµατικότητα του προγράµµα-
τος. Είναι, κατά συνέπεια, απαραίτητο να συνεχιστεί η εφαρ-
µογή των προγραµµάτων της Επιτροπής που περιγράφονται
στον εν λόγω κανονισµό. Ο παρών κανονισµός ισχύει µε την
επιφύλαξη της απόφασης 92/278/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
της 18ης Μαΐου 1992, µε την οποία επιβεβαιώνεται η
εδραίωση του κέντρου βιοµηχανικής συνεργασίας ΕΚ-Ιαπω-
νίας (5) και που συνεχίζει να ισχύει. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1035/1999 θα πρέπει να καταργηθεί και να αντικατασταθεί
από τον παρόντα κανονισµό.

(6) Η διµερής συνεργασία στους οικονοµικούς και άλλους
τοµείς µε τη ∆ηµοκρατία της Κορέας θα πρέπει να ενισχυθεί
σύµφωνα µε τις αρχές της συµφωνίας πλαίσιο για το εµπό-
ριο και τη συνεργασία µε την Κορέα, τη γνώµη του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και τα συµπεράσµατα του Συµβου-
λίου σχετικά µε την κορεατική χερσόνησο. Η Ευρωπαϊκή
Ένωση θα πρέπει να στηρίξει τις αρχές της αγοράς στην
Κορέα και να προωθήσει την άρση των υφιστάµενων εµπο-
δίων στο εµπόριο και τις επενδύσεις.

(7) Η Ευρωπαϊκή Ένωση και η Αυστραλία συµφώνησαν να ενι-
σχύσουν τις σχέσεις τους και να συνεργαστούν σε πολλούς
τοµείς στους οποίους έχουν κοινά συµφέροντα κατά την
κοινή δήλωση του 1997. Προκειµένου να ενισχυθούν περαι-
τέρω οι σχέσεις αυτές, απαιτείται µια εντατική διαδικασία
διαβουλεύσεων και συνεργασίας σε έναν ολοένα και µεγαλύ-
τερο αριθµό διµερών και διεθνών ζητηµάτων.

(8) Η Ευρωπαϊκή Ένωση και η Νέα Ζηλανδία συµφώνησαν µε
την κοινή διακήρυξη του 1999 να ενισχύσουν τις σχέσεις
και τη συνεργασία βάσει ευρέως κοινών συµφερόντων για το
αµοιβαίο όφελος των λαών τους και να προσδώσουν στις
αµοιβαίες σχέσεις τους µια µακροπρόθεσµη προοπτική.

(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 31 Ιανουαρίου 2001 (δεν έχει ακόµη
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ C 304 της 6.10.1997, σ. 119.
(4) ΕΕ L 127 της 21.5.1999, σ. 1.

(2) ΕΕ L 260 της 24.9.1976, σ. 2. (5) ΕΕ L 144 της 26.5.1992, σ. 19.
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(9) Υπάρχει αυτή την περίοδο µεγάλος αριθµός µικρών κονδυ-
λίων του προϋπολογισµού από τα οποία χρηµατοδοτούνται
διάφορες κοινοτικές δράσεις σε σχέση µε την προώθηση της
συνεργασίας και των εµπορικών σχέσεων µε τις βιοµηχανικές
χώρες που αναφέρονται στον παρόντα κανονισµό. Από αυτά
τα διαφορετικά κονδύλια του προϋπολογισµού παρεσχέθη-
σαν ορισµένες δηµοσιονοµικές πιστώσεις για τη χρηµατο-
δότηση πειραµατικών σχεδίων και προπαρασκευαστικών
ενεργειών. Μετά από δύο έτη εµπειρίας µε αυτά τα πειραµα-
τικά σχέδια και τις προπαρασκευαστικές ενέργειες, τα µέτρα
που έχουν εφαρµοστεί µέχρι τώρα έχουν αποδείξει τη χρησι-
µότητά τους και έχουν καταδείξει την ανάγκη για τη συνέ-
χισή τους ως τακτικές δραστηριότητες. Η Κοινότητα πρέπει
να έχει τα απαραίτητα µέσα στη διάθεσή της σε τακτική
βάση ώστε να είναι σε θέση να εφαρµόσει τέτοια µέτρα στο
µέλλον. Κρίνεται, εποµένως, απαραίτητο, προς χάριν της
αποτελεσµατικότητας, του εξορθολογισµού και της συνέ-
χισης, να θεσπιστεί ενιαίο κονδύλι του προϋπολογισµού για
τη χρηµατοδότηση των δραστηριοτήτων που αναφέρονται
στον παρόντα κανονισµό. Ωστόσο, αυτό δεν πρέπει να επη-
ρεάσει τη διαφανή χρησιµοποίηση αυτών των γραµµών του
προϋπολογισµού, των απαραίτητων για τις διαδικασίες
παρακολούθησης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

(10) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού θα πρέπει να θεσπιστούν σύµφωνα µε την από-
φαση του Συµβουλίου 1999/468/ΕΚ, της 28ης Ιουνίου
1994, περί καθορισµού των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1).

(11) Αποτελεί βασική ευθύνη των κρατών µελών να σχεδιάζουν
και να εφαρµόζουν προγράµµατα µέτρων και δράσεων για
την υποστήριξη των προσπαθειών των εξαγωγέων τους, προ-
κειµένου να καθιερώσουν την εµπορική τους παρουσία στις
αλλοδαπές αγορές.

(12) Οι δραστηριότητες των κρατών µελών για την προώθηση
των εξαγωγών τους όσον αφορά τα εµπορεύµατα και τις
διασυνοριακές υπηρεσίες προς αγορές τρίτων χωρών δεν
επηρεάζονται από τον παρόντα κανονισµό.

(13) Η Επιτροπή θα πρέπει να συνεργάζεται µε τα κράτη µέλη για
την εφαρµογή ειδικού, συνεκτικού και στοχοθετηµένου προ-
γράµµατος µέτρων και δράσεων, που συµπληρώνει και παρέ-
χει προστιθέµενη αξία στις προσπάθειες που καταβάλλουν
τα κράτη µέλη στην ιαπωνική αγορά.

(14) Μέρος των δραστηριοτήτων που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρ-
µογής του παρόντος κανονισµού καλύπτονται από το άρθρο
133 της συνθήκης. Για τις λοιπές δραστηριότητες, η
συνθήκη δεν προβλέπει άλλες εξουσίες εκτός από εκείνες
του άρθρου 308.

(15) Ο παρών κανονισµός λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2005,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η Κοινότητα συνεχίζει να εφαρµόζει δράσεις για την προώθηση της
συνεργασίας και των εµπορικών σχέσεων µεταξύ της Κοινότητας
και των βιοµηχανικών χωρών της Βορείου Αµερικής, της Άπω
Ανατολής και της Αυστραλασίας.

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, οι βιοµηχανικές
χώρες της Βορείου Αµερικής, της Άπω Ανατολής και της Αυστρα-
λασίας περιλαµβάνουν τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, τον
Καναδά, την Ιαπωνία, τη ∆ηµοκρατία της Κορέας (εφεξής καλού-
µενη «Κορέα»), την Αυστραλία και τη Νέα Ζηλανδία, εφεξής καλού-
µενες «οι χώρες εταίροι».

Άρθρο 2

Το ποσό της κοινοτικής χρηµατοδότησης που κρίνεται απαραίτητο
για την εφαρµογή των δράσεων που καθορίζονται στον παρόντα
κανονισµό προσδιορίζεται από τη δηµοσιονοµική αρχή, σε ετήσια
βάση.

Άρθρο 3

Συνεργασία

Αναλαµβάνονται δράσεις προώθησης της συνεργασίας για τη
στήριξη των στόχων που καθορίζονται στα διάφορα διµερή µέσα
στον τοµέα αυτό, µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των χωρών
εταίρων, προκειµένου να δηµιουργηθεί ένα ευνοϊκότερο περιβάλλον
για τη διεξαγωγή και την περαιτέρω ανάπτυξη των σχέσεων µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των χωρών εταίρων.

Άρθρο 4

Η κοινοτική χρηµατοδότηση στον τοµέα της συνεργασίας καλύπτει,
ιδίως, τους ακόλουθους τύπους δραστηριοτήτων:

α) εκπαίδευση και πληροφόρηση του κοινού για τις διµερείς σχέ-
σεις µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των χωρών εταίρων,
µε ιδιαίτερη αναφορά στους υπεύθυνους λήψης αποφάσεων,
διαµόρφωσης της κοινής γνώµης και άλλους πολλαπλασιαστι-
κούς συντελεστές·

β) ενίσχυση των πολιτιστικών, ακαδηµαϊκών και διαπροσωπικών
συνδέσµων·

γ) προώθηση του διαλόγου µεταξύ των πολιτικών, οικονοµικών
και κοινωνικών εταίρων και των µη κυβερνητικών οργανώσεων
(ΜΚΟ), σε διάφορους σχετικούς τοµείς·

δ) ερευνητική εργασία και µελέτες µε σκοπό να παρέχουν υλικό
για τις εργασίες της Επιτροπής, προκειµένου να αναπτυχθούν
περαιτέρω οι διµερείς σχέσεις·

ε) συνεργατικά προγράµµατα στην επιστήµη και την τεχνολογία,
την ενέργεια, τις µεταφορές και τα περιβαλλοντικά θέµατα·

στ) ενίσχυση της τελωνειακής συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Ένωσης και των χωρών εταίρων·

ζ) ενίσχυση της προβολής της Ευρωπαϊκής Ένωσης στις χώρες
εταίρους·

η) πειραµατικά σχέδια, τα οποία θα µπορούσαν στη συνέχεια να
οδηγήσουν σε νέες τακτικές δραστηριότητες προς χρηµατο-
δότηση.

Άρθρο 5

Η χρηµατοδότηση των προγραµµάτων συνεργασίας γίνεται από τον
κοινοτικό προϋπολογισµό είτε συνολικά είτε υπό µορφή συγχρηµα-
τοδότησης από άλλες πηγές, στις χώρες εταίρους ή/και την Ευρω-
παϊκή Ένωση. Κατά την εφαρµογή του άρθρου 4, η Επιτροπή
εξασφαλίζει ότι τα προγράµµατα συνεργασίας είναι, από νοµική και
ουσιαστική άποψη, συνεπή προς τις δραστηριότητες που χρηµατο-
δοτούνται στο πλαίσιο άλλων σχετικών πολιτικών της Κοινότητας.(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 3.
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Άρθρο 6

Εµπορικές σχέσεις

1. Σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, τα οποία ευθύνονται
κυρίως για το σχεδιασµό και την εφαρµογή των προγραµµάτων και
δράσεων για την προώθηση των εξαγωγών των κοινοτικών εµπορευ-
µάτων και διασυνοριακών υπηρεσιών σε αγορές τρίτων χωρών, η
Κοινότητα εφαρµόζει συγκεκριµένο, συνεκτικό και στοχοθετηµένο
πρόγραµµα µέτρων και δράσεων, που συµπληρώνουν και παρέχουν
προστιθέµενη αξία στις προσπάθειες που έχουν αναλάβει τα κράτη
µέλη και άλλοι δηµόσιοι φορείς της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην
ιαπωνική αγορά.

Ο παρών κανονισµός δεν επηρεάζει τις δραστηριότητες των κρατών
µελών για την κατάστρωση και την εφαρµογή πολιτικών, προγραµ-
µάτων και διακανονισµών προώθησης σε αγορές τρίτων χωρών των
εξαγωγών τους που αφορούν εµπορεύµατα και διασυνοριακές υπη-
ρεσίες.

2. Η κοινοτική χρηµατοδότηση στον τοµέα αυτόν θα καλύπτει,
ιδίως, την επιλογή, κατάρτιση, προετοιµασία προ της αποστολής
και συµµετοχή οµάδων επιχειρηµατικών στελεχών της Ευρώπης,
κυρίως από τις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ), για τη
συµµετοχή σε δράσεις στην Ιαπωνία που αποσκοπούν στη βελτίωση
της εµπορικής τους παρουσίας στην Ιαπωνική αγορά (εκστρατεία
«Πύλη στην Ιαπωνία»).

3. Εκτός από το µέτρο που προβλέπεται στην παράγραφο 2,
µπορεί να δίδεται στήριξη στις ακόλουθες δράσεις και µέτρα,
οσάκις ενδείκνυται:

α) στη συλλογή πληροφοριών και συµβουλών περί της ακολουθη-
τέας πολιτικής σε εµπορικά θέµατα µε την Ιαπωνία·

β) διασκέψεις και σεµινάρια για την προώθηση των εµπορικών και
επενδυτικών σχέσεων µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της
Ιαπωνίας·

γ) επιχειρηµατικές αποστολές υψηλού επιπέδου για την αντιµετώ-
πιση συγκεκριµένων ζητηµάτων πρόσβασης στην αγορά της
Ιαπωνίας·

δ) ειδικές ενέργειες που διευκολύνουν την πρόσβαση των κοινο-
τικών επιχειρήσεων στην αγορά της Ιαπωνίας, κυρίως τις ΜΜΕ.

4. Κατά την εφαρµογή της παραγράφου 3, η Επιτροπή εξασφα-
λίζει την πλήρη συµβατότητα των συγκεκριµένων δραστηριοτήτων
µε τις πολιτικές της Κοινότητας και των κρατών µελών.

Άρθρο 7

Η κοινοτική χρηµατοδότηση συνεχίζει να καλύπτει προγράµµατα
κατάρτισης για τη δηµιουργία οµίλων επιχειρηµατικών στελεχών
στην Ευρώπη, τα οποία θα είναι ικανά να επικοινωνούν και να
λειτουργούν στα επιχειρηµατικά περιβάλλοντα της Ιαπωνίας και της
Κορέας («Προγράµµατα κατάρτισης επιχειρηµατικών στελεχών»).

Άρθρο 8

Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή των άρθρων 6 και 7
θεσπίζονται σύµφωνα µε τη συµβουλευτική διαδικασία που εκτίθε-
ται στο άρθρο 9.

Άρθρο 9

∆ιαδικασίες εφαρµογής

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 3 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

4. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενηµερώνεται τακτικά από την
Επιτροπή για τις εργασίες της επιτροπής. Προς το σκοπό αυτόν,
του διαβιβάζονται οι ηµερήσιες διατάξεις των συνεδριάσεων της
επιτροπής, τα σχέδια µέτρων που υποβάλλονται στην επιτροπή µε
σκοπό την υλοποίηση των σχεδίων, τα αποτελέσµατα των ψηφοφο-
ριών και οι περιλήψεις των συζητήσεων κατά τις συνεδριάσεις.

Άρθρο 10

1. Η Επιτροπή παρέχει, τη αιτήσει οποιουδήποτε παράγοντος
της Κοινότητας και των χωρών εταίρων, εκτεταµένη τεκµηρίωση και
κάθε αναγκαία πληροφορία για τα προγράµµατα και τους όρους
συµµετοχής.

2. Τα αποτελέσµατα των προσκλήσεων υποβολής προσφορών,
καθώς και ο αριθµός των προσφορών που παρελήφθησαν, η ηµε-
ροµηνία κατακύρωσης, το όνοµα και η διεύθυνση των αναδόχων
δηµοσιεύονται στο ∆ιαδίκτυο. Ανακοινώνονται επίσης τακτικά στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

Άρθρο 11

Η Επιτροπή υποβάλλει ανά διετία στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και
το Συµβούλιο έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού. Η έκθεση καθορίζει τα αποτελέσµατα της εκτέλεσης
του προϋπολογισµού και παρουσιάζει τις δράσεις και τα προγράµ-
µατα που χρηµατοδοτούνται κατά τη διάρκεια του έτους.

Επιπλέον, η Επιτροπή αξιολογεί τις δράσεις και τα προγράµµατα
που χρηµατοδοτούνται στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού,
προκειµένου να διαπιστωθεί εάν έχουν επιτύχει τους στόχους τους.
Η αξιολόγηση αυτή πραγµατοποιείται εντός τριών ετών από την
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού. Όπου απαιτείται, οι εκθέ-
σεις αξιολόγησης λαµβάνουν επίσης υπόψη τις συµβατικές υπο-
χρεώσεις και τις αρχές για χρηστή διαχείριση και περιλαµβάνουν τα
αποτελέσµατα ανάλυσης κόστους-αποτελεσµατικότητας.

Ένα περιορισµένο ποσοστό του ετήσιου προϋπολογισµού χρησιµο-
ποιείται για να χρηµατοδοτήσει τις µελέτες αξιολόγησης των δρά-
σεων και των προγραµµάτων που αναλαµβάνονται στο πλαίσιο του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 12

1. Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 1035/1999 καταργείται.

2. Οιαδήποτε αναφορά στον καταργηθέντα κανονισµό νοείται
ως αναφορά στον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 13

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στη Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2005.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 383/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Φεβρουαρίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 27 Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 26ης Φεβρουαρίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 91,6

204 47,1

212 94,4

624 113,7

999 86,7

0707 00 05 052 111,6

068 133,9

628 144,3

999 129,9

0709 10 00 220 162,6

999 162,6

0709 90 70 052 103,1

204 59,6

999 81,3

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 64,4

204 49,3

212 47,7

220 49,4

624 57,2

999 53,6

0805 20 10 204 77,1

999 77,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 60,9

204 58,2

600 86,8

624 70,0

999 69,0

0805 30 10 052 54,1

600 63,3

999 58,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 91,2

388 109,8

400 91,0

404 71,7

720 103,1

728 94,5

999 93,5

0808 20 50 388 84,4

400 98,0

512 75,5

528 84,7

999 85,6

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 384/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Φεβρουαρίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2636/1999 όσον αφορά την κοινοποίηση στοιχείων στον
τοµέα του καπνού, και ειδικότερα όσον αφορά τη µέση τιµή ανά οµάδα ποικιλιών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του ακα-
τέργαστου καπνού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1336/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 21,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για λόγους καλής διοικητικής λειτουργίας, σκόπιµο είναι να
ζητηθεί από τα κράτη µέλη παραγωγής να ανακοινώνουν τα
στοιχεία σχετικά µε τη µέση τιµή που καταβάλλεται πράγ-
µατι από τις επιχειρήσεις εµπορικής επεξεργασίας και η
οποία σταθµίζεται βάσει των παραδιδοµένων ποσοτήτων ανά
παρτίδες ακατέργαστου καπνού.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης καπνού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2636/1999 της
Επιτροπής (3) αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σ. 70.
(2) ΕΕ L 154 της 27.6.2000, σ. 2. (3) ΕΕ L 323 της 15.12.1999, σ. 4.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων27.2.2001 L 57/17

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Στοιχεία που διαβιβάζονται στην Επιτροπή µηνιαίως από τις 30 Σεπτεµβρίου του αντίστοιχου έτους συγκοµιδής

Σωρευτικά στοιχεία για την εν λόγω συγκοµιδή.

Συνοπτική έκθεση που διαβιβάζεται στην Επιτροπή, το αργότερο στις 30 Ιουνίου του έτους που έπεται του έτους συγκοµιδής.

Συγκοµιδή: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Κράτος µέλος που υποβάλλει τη δήλωση: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Οµάδα ποικιλιών: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Κατάσταση την τελευταία ηµέρα του µήνα που προηγείται
εκείνου κατά τον οποίο έγινε η κοινοποίηση.

Μήνας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Κράτος µέλος
παραγωγής (το αυτό
µε το κράτος που
υποβάλλει τη
δήλωση)

Κράτος µέλος
παραγωγής

Κράτος µέλος
παραγωγής

Κράτος µέλος
παραγωγής

Ονοµασία: Ονοµασία: Ονοµασία:

1. Παραδιδόµενη ποσότητα (σε τόνους)

1.1. Συνολική ποσότητα ακατέργαστου καπνού η οποία
ανταποκρίνεται στην ελάχιστη ποιότητα, που παρα-
δίδεται στις επιχειρήσεις εµπορικής επεξεργασίας και
στο αναφερόµενο στο παράρτηµα IV του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/98 ποσοστό υγρασίας

1.2. Ποσότητα ακατέργαστου καπνού η οποία ανταπο-
κρίνεται στην ελάχιστη ποιότητα, που παραδίδεται
στις επιχειρήσεις εµπορικής επεξεργασίας από τις
οµάδες παραγωγών και στο αναφερόµενο στο
παράρτηµα IV του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/98
ποσοστό υγρασίας

2. Πραγµατική ποσότητα ακατέργαστου καπνού (σε τόνους)
η οποία ανταποκρίνεται στην ελάχιστη παραδιδόµενη
ποιότητα, χωρίς προσαρµογή του βάρους συναρτήσει του
ποσοστού υγρασίας

3. Υπολογισµός των ποσοτήτων που µένει να παραδοθούν
(σε τόνους)

4. Μέση τιµή ανά χιλιόγραµµο, σταθµιζοµένη (2) βάσει των
ποσοτήτων που παραδίδονται χωρίς φόρους ή άλλες
επιβαρύνσεις, η οποία καταβάλλεται πράγµατι από τις
επιχειρήσεις εµπορικής επεξεργασίας

(σε εθνικό
νόµισµα)

(1) (1) (1)

(1) Για τις συµβάσεις µεταξύ δύο κρατών µελών να διευκρινίζεται το νόµισµα το οποίο προβλέπεται από τη σύµβαση.
(2) Μέθοδος υπολογισµού : [άθροισµα (QL × PP)]/QT = σταθµισµένη µέση τιµή.

QL είναι η παραδιδόµενη ποσότητα ανά παρτίδα και PP η ποσότητα αγοράς για κάθε παρτίδα για τη σχετική οµάδα. QT είναι το συνολικό ποσό των
ποσοτήτων που παραδίδονται στις επιχειρήσεις εµπορικής επεξεργασίας για µία οµάδα ποικιλιών.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 385/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Φεβρουαρίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/98 στον τοµέα του ακατέργαστου καπνού όσον
αφορά το επιτρεπόµενο όριο υγρασίας για την παράδοση ορισµένων ποικιλιών καπνού και της αναγνωρι-

σµένης ζώνης παραγωγής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του
ακατέργαστου καπνού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1336/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2848/98 της Επιτροπής, της 22ας
∆εκεµβρίου 1998, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά το καθεστώς των πριµοδοτήσεων, των ποσοστώσεων
παραγωγής και της ειδικής ενίσχυσης που χορηγείται στις
οµάδες παραγωγών στον τοµέα του ακατέργαστου
καπνού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1249/2000 (4), προβλέπει, στο άρθρο 15
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο, ότι τα ποσά του σταθερού
τµήµατος της πριµοδότησης καθώς και οι ποσότητες που
πρέπει να αναγραφούν στη βεβαίωση ποσόστωσης
παραγωγής πρέπει να υπολογίζονται βάσει του βάρους του
καπνού σε φύλλα, και στο άρθρο 15 παράγραφος 2 δεύ-
τερο εδάφιο, ότι το βάρος πρέπει να προσαρµόζεται σε
συνάρτηση µε το ποσοστό υγρασίας που καθορίζεται στο
παράρτηµα IV για τη σχετική ποικιλία εντός ορίου 4 %.
Ορισµένες ποικιλίες καπνού που υπάγονται στις οµάδες των
ποικιλιών II και III, οι οποίες έχουν υποστεί αποξήρανση µε
παραδοσιακές µεθόδους ξήρανσης στον αέρα, σε παραδο-
σιακά ξηραντήρια, παράγονται σε περιοχές στις οποίες µπο-
ρεί να παρατηρηθούν υψηλά επίπεδα βροχόπτωσης κατά την
εποχή παράδοσης. Είναι δύσκολο µε τις συνθήκες αυτές να
ελεγχθεί ο βαθµός υγρασίας τη στιγµή της παράδοσης µε
τις παραδοσιακές µεθόδους αποξήρανσης στον αέρα. Πρέπει
κατά συνέπεια να προσαρµοστεί το µέγιστο όριο υγρασίας
για τα καπνά αυτά.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2848/98 προβλέπει στο άρθρο 8
ότι οι ζώνες παραγωγής που αναφέρονται στο άρθρο 5
στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92, καθορί-
ζονται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/
98. Η Πορτογαλία ζήτησε από την Επιτροπή να ενταχθεί
στις αναγνωρισµένες ζώνες παραγωγής η περιοχή Beiras για
την παραγωγή καπνών που ανήκουν στην οµάδα ποικιλιών Ι.

Η πορτογαλική περιοχή Beiras αποτελεί παραδοσιακή ζώνη
παραγωγής αναγνωρισµένη για την οµάδα ποικιλιών ΙΙ. Θα
πρέπει κατά συνέπεια να τροποποιηθεί το παράρτηµα ΙΙ του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/98 ώστε να ενταχθεί η περιοχή
αυτή στις αναγνωρισµένες ζώνες παραγωγής για την οµάδα
ποικιλιών Ι.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης καπνού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2848/98 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 15, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Τα ποσά του σταθερού τµήµατος της πριµοδότησης που
πρέπει να καταβάλλονται είτε στην οµάδα παραγωγών, που την
αναδιανέµει εξ ολοκλήρου σε κάθε µέλος της οµάδας είτε σε
κάθε µεµονωµένο παραγωγό που δεν αποτελεί µέλος οµάδας,
καθώς και οι ποσότητες που πρέπει να αναγραφούν στη
βεβαίωση ποσόστωσης παραγωγής του ενδιαφερόµενου υπολο-
γίζονται βάσει του βάρους του καπνού σε φύλλα της σχετικής
οµάδας ποικιλιών, η οποία αντιστοιχεί στην απαιτούµενη ελά-
χιστη ποιότητα και έχει αναληφθεί από την επιχείρηση εµπο-
ρικής επεξεργασίας.

Αν το ποσοστό υγρασίας είναι ανώτερο ή κατώτερο του ποσο-
στού που καθορίζεται στο παράρτηµα VI για τη σχετική ποικι-
λία, το βάρος προσαρµόζεται για κάθε µονάδα διαφοράς, εντός
των ορίων ανοχής που καθορίζονται στο ίδιο παράρτηµα.»

2. Το παράρτηµα ΙΙ αντικαθίσταται από το παράρτηµα Ι του παρό-
ντος κανονισµού.

3. Το παράρτηµα ΙΙΙ αντικαθίσταται από το παράρτηµα ΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

4. Το παράρτηµα IV αντικαθίσταται από το παράρτηµα ΙΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σ. 70.
(2) ΕΕ L 154 της 27.6.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 17.
(4) ΕΕ L 142 της 16.6.2000, σ. 3.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Οµάδα ποικιλίας σύµφωνα µε το παράρτηµα του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 Κράτος µέλος Ζώνες παραγωγής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

I. Flue cured Γερµανία Schleswig-Holstein, Niedersachsen, Bayern, Rheinland-
Pfalz, Baden-Württemberg, Hessen, Saarland, Branden-
burg, Mechlenburg-Vorpommern, Sachsen, Sachsen
-Anhalt, Thüringen

Ελλάδα Θράκη, Ανατολική, Κεντρική και ∆υτική Μακεδονία, Θεσσα-
λία, Ήπειρος, Ανατολική Στερεά Ελλάδα, ∆υτική Στερεά
Ελλάδα, Πελοπόννησος

Γαλλία Aquitaine, Midi-Pyrénées, Auvergne, Limousin, Champa-
gne-Ardenne, Alsace, Lorraine, Rhône-Alpes, Franche-
Comité, Provence-Alpes-Côte d’Azur, Pays-de-Loire, Cen-
tre, Poitou-Charentes, Bretagne, Languedoc-Roussillon,
Normandie, Bourgogne, Nord-Pas-de-Calais, Picardie,
Île-de-France

Ιταλία Friuli, Veneto, Lombardia, Piemonte, Toscane, Marche,
Umbria Lazio, Abruzzo, Molise, Campania, Basilicata,
Puglia, Calabria

Ισπανία Extremadura, Andalucía, Castilla y León, Castilla-La
Mancha

Πορτογαλία Beiras, Ribatejo Oeste, Alentejo, αυτόνοµη περιφέρεια των
Αζορών

Αυστρία Burgenland, Niederösterreich, Oberösterreich, Steiermark

II. Light air cured Βέλγιο Flandres, Hainaut, Namur, Luxembrourg

Γερµανία Rheinland-Pfalz, Baden-Württemberg, Hessen, Saarland,
Bayern, Brandenburg, Mecklenburg-Vorpommern, Sach-
sen, Sachsen-Anhalt, Thüringen

Ελλάδα Ανατολική, Κεντρική και ∆υτική Μακεδονία, Θεσσαλία

Γαλλία Aquitaine, Midi-Pyrénées, Languedoc-Roussillon, Auver-
gne, Limousin, Poitou-Charentes, Bretagne, Pays-de-Loire,
Centre, Rhône-Alpes, Provence-Alpes-Côte d’Azur,
Franche-Comité, Alsace, Lorraine, Champagne-Ardenne,
Picardie, Nord-Pas-de-Calais, Haute-Normandie, Basse-
Normandie, Bourgogne, Réunion, Île-de-France

Ιταλία Veneto, Lombardia, Piemonte, Umbria, Emilia-Romagna,
Lazio, Abruzzo, Molise, Campania, Basilicata, Puglia,
Sicilia, Friuli, Toscana, Marche

Ισπανία Extremadura, Andalucía, Castilla y León, Castilla-La
Mancha

Πορτογαλία Beiras, Ribatejo Oeste, Entre Douro e Minho, Trás-os-
Montes, αυτόνοµη περιοχή των Αζόρων

Αυστρία Burgenland, Niederösterreich, Oberösterreich, Steiermark

III. Dark air cured Βέλγιο Flandres, Hainaut, Namur, Luxembourg

Γερµανία Rheinland-Pfalz, Baden-Württemberg, Hessen, Saarland,
Bayern, Brandenburg, Mecklenburg-Vorpommern, Sach-
sen, Sachsen-Anhalt, Thüringen

Γαλλία Aquitaine, Midi-Pyrénées, Languedoc-Roussillon, Auver-
gne-Limousin, Poitou-Charentes, Bretagne, Pays-de-Loire,
Centre, Rhône-Alpes, Provence-Alpes-Côte d’Azur,
Franche-Comité, Alsace, Lorraine, Champagne-Ardenne,
Picardie, Nord-Pas-de-Calais, Haute-Normandie, Basse-
Normandie, Bourgogne, Réunion
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Οµάδα ποικιλίας σύµφωνα µε το παράρτηµα του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 Κράτος µέλος Ζώνες παραγωγής

Ιταλία Friuli, Trentino, Veneto, Toscana, Lazio, Molise, Campa-
nia, Puglia, Sicilia

Ισπανία Extremadura, Andalusía, Castilla y Léon, Castilla-La
Mancha, Comunidad Valenciana, Navarra, La Rioja, Cata-
luña, Madrid, Galicia, Asturias, Cantabria, zona de
Campezo en el País Vasco, La Palma (Κανάριοι Νήσοι)

Αυστρία Burgenland, Niederösterreich, Oberösterreich, Steiermark

IV. Fire cured Ιταλία Veneto, Toscana, Umbria, Lazio, Campana, Marche

Ισπανία Extremadura, Andalusía

V. Sun cured Ελλάδα ∆υτική Μακεδονία, Θεσσαλία, Ήπειρος, Ανατολική Στερεά
Ελλάδα, ∆υτική Στερεά Ελλάδα, Πελοπόννησος, Θράκη και
τα νησιά

Ιταλία Lazio, Abruzzo, Campania, Basilicata Puglia, Sicilia

VI. Basmas Ελλάδα Θράκη, Ανατολική, Κεντρική και ∆υτική Μακεδονία, Θεσσα-
λία, ∆υτική Στερεά Ελλάδα

VII. Κατερίνη και παρόµοιες ποικιλίες Ελλάδα Ήπειρος, Θεσσαλία, Ανατολική, Κεντρική και ∆υτική Μακε-
δονία, Ανατολική και ∆υτική Στερεά Ελλάδα

Ιταλία Lazio, Abruzzo, Campania, Basilicata, Puglia

VIII. Καµπά κουλάκ κλασσικό, Ελασ-
σόνα, Μυρωδάτα Αγρινίου, Ζιχνο-
µυρωδάτα

Ελλάδα Ανατολική, Κεντρική και ∆υτική Μακεδονία, Θεσσαλία,
Ήπειρος, Ανατολική Στερεά Ελλάδα, ∆υτική Στερεά Ελλάδα,
Πελοπόννησος και τα νησιά, Θράκη»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΠΟΙΟΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ

Επιλέξιµος για την πριµοδότηση που προβλέπεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 είναι ο καπνός υγιούς,
ανόθευτης και σύµφωνης µε τα συναλλακτικά ήθη ποιότητας, λαµβανοµένων υπόψη των τυπικών χαρακτηριστικών της κάθε
ποικιλίας, και ο οποίος δεν εµφανίζει τα ακόλουθα χαρακτηριστικά:

α) τεµάχια φύλων·

β) φύλλα πολύ σκισµένα από το χαλάζι·

γ) φύλλα που παρουσιάζουν σοβαρά ελαττώµατα ακεραιότητας, και των οποίων η επιφάνεια έχει υποστεί βλάβες κατά
περισσότερο από το ένα τρίτο·

δ) φύλλα που έχουν προσβληθεί κατά περισσότερο από 25 % της επιφάνειάς τους από ασθένειες ή από προσβολές εντόµων·

ε) φύλλα που παρουσιάζουν κατάλοιπα φυτοφαρµάκων·

στ) µη ώριµα φύλλα χλωρού πράσινου χρωµατιστού·

ζ) φύλλα που έχουν προσβληθεί από παγετό·

η) µουχλιασµένα ή σάπια φύλλα·

θ) φύλλα που έχουν µη αποξηραµένες νευρώσεις, υγρά ή προσβεβληµένα από σήψη ή που έχουν λιπαρές ή χοντρές πλευρές·

ι) φύλλα που προέρχονται από τους οφθαλµούς·

ια) φύλλα που έχουν ασυνήθη οσµή για την εν λόγω ποικιλία·

ιβ) φύλλα που έχουν λερωθεί από προσφυή χρώµατα·

ιγ) φύλλα, το ποσοστό υγρασίας των οποίων ξεπερνά τα όρια ανοχής που καθορίζονται στο παράρτηµα IV.»
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Οµάδα ποικιλιών
Ποσοστό υγρασίας

(%)
Όρια ανοχής

(%)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΠΟΣΟΣΤΑ ΥΓΡΑΣΙΑΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 15

I. Flue-cured 16 4

II. Light air-cured

Γερµανία, Γαλλία, Βέλγιο, Αυστρία, Πορτογαλία — αυτόνοµη περιφέρεια των
Αζορών

22 4

Άλλα κράτη µέλη και άλλες αναγνωρισµένες ζώνες παραγωγής της Πορτογαλίας 20 6

III. Dark air-cured

Βέλγιο, Γερµανία, Γαλλία, Αυστρία 26 4

Άλλα κράτη µέλη 22 6

IV. Fire-cured 22 4

V. Sun-cured 16 4

VI. Μπασµάς 16 4

VII. Κατερίνη 16 4

VIII. Καµπά Κουλάκ κλασσικά, Ελασσόντα, Μυρωδάτα Αγρινίου, Ζιχνοµυρωδάτα 16 4»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 386/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Φεβρουαρίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή όρυζας και των θραυσµάτων της
και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3 δεύτερο
εδάφιο και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η
διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των προϊόντων
που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και
των τιµών των προϊόντων αυτών µέσα στην Κοινότητα δύνα-
ται να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη αφενός η κατάσταση και οι προοπτι-
κές εξελίξεως των διαθεσίµων ποσοτήτων των σιτηρών
καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της Κοινότητας και
αφετέρου οι τιµές των σιτηρών και των προϊόντων του
τοµέα των σιτηρών στη διεθνή αγορά. Σύµφωνα µε το ίδιο
άρθρο έχει επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των
σιτηρών µια ισορροπηµένη κατάσταση και µια κανονική εξέ-
λιξη των τιµών και των συναλλαγών και, επιπλέον, να ληφθεί
υπόψη η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξαγωγών
και η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας, όπως επίσης τα όρια που προκύπτουν από τις
συµφωνίες που συνάπτονται κατά τις διατάξεις του άρθρου
300 της συνθήκης.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1361/76 της Επιτροπής (3) καθό-
ρισε τη µέγιστη ποσότητα θραυσµάτων που µπορεί να περιέ-
χεται στην όρυζα για την οποία καθορίζεται η επιστροφή
κατά την εξαγωγή και όρισε το ποσοστό µειώσεως που
πρέπει να εφαρµόζεται στην επιστροφή όταν η αναλογία
θραυσµάτων που περιέχεται στην όρυζα που εξάγεται είναι
ανώτερη από τη µέγιστη αυτή ποσότητα.

(4) Υπάρχουν δυνατότητες εξαγωγής για ποσότητα
14 119 τόνων ρυζιού προς ορισµένους προορισµούς. Θεω-
ρείται κατάλληλη η προσφυγή στη διαδικασία που προβλέ-
πεται στο άρθρο 7 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1162/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2110/2000 (5), και

συνεπώς πρέπει να ληφθεί υπόψη κατά τον καθορισµό των
επιστροφών.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3072/95 καθορίζει στο άρθρο 13
παράγραφος 5 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να λαµ-
βάνονται υπόψη για τον υπολογισµό της επιστροφής κατά
την εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα ανά-
λογα µε τον προορισµό τους.

(7) Για να ληφθεί υπόψη η υπάρχουσα ζήτηση για συσκευα-
σµένο µακρόσπερµο ρύζι σε ορισµένες αγορές, πρέπει να
προβλεφθεί ο καθορισµός ειδικής επιστροφής όσον αφορά
το προϊόν αυτό.

(8) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται τουλάχιστον µία φορά
το µήνα· δύναται να τροποποιείται ενδιαµέσως.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της όρυζας, και ιδίως στις τιµές της όρυζας και των
θραυσµάτων εντός της Κοινότητας και στη διεθνή αγορά,
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά που ανα-
φέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Στο πλαίσιο της διαχείρισης των περιορισµών σε όγκο που
απορρέουν από τις υποχρεώσεις της Κοινότητας στο πλαίσιο
του ΙΟΕ, πρέπει να ανασταλεί η έκδοση των πιστοποιητικών
εξαγωγής µε επιστροφή.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφεροµένων στο άρθρο 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προϊόντων, ως έχουν, εκτός
από εκείνες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) του εν
λόγω άρθρου, καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Εκτός από την ποσότητα των 14 119 τόνων που προβλέπεται στο
παράρτηµα, η έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής µε προκαθορι-
σµό της επιστροφής αναστέλλεται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 154 της 15.6.1976, σ. 11.
(4) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(5) ΕΕ L 250 της 5.10.2000, σ. 23.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή (1) Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 26ης Φεβρουαρίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων της και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

1006 20 11 9000 R01 EUR/t 178,00

1006 20 13 9000 R01 EUR/t 178,00

1006 20 15 9000 R01 EUR/t 178,00

1006 20 17 9000 — EUR/t —
1006 20 92 9000 R01 EUR/t 178,00

1006 20 94 9000 R01 EUR/t 178,00

1006 20 96 9000 R01 EUR/t 178,00

1006 20 98 9000 — EUR/t —
1006 30 21 9000 R01 EUR/t 178,00

1006 30 23 9000 R01 EUR/t 178,00

1006 30 25 9000 R01 EUR/t 178,00

1006 30 27 9000 — EUR/t —
1006 30 42 9000 R01 EUR/t 178,00

1006 30 44 9000 R01 EUR/t 178,00

1006 30 46 9000 R01 EUR/t 178,00

1006 30 48 9000 — EUR/t —
1006 30 61 9100 R01 EUR/t 223,00

R02 EUR/t 226,00

R03 EUR/t 231,00

064 EUR/t 181,00

A97 EUR/t 226,00

021 και 023 EUR/t 226,00

1006 30 61 9900 R01 EUR/t 223,00

A97 EUR/t 226,00

064 EUR/t 181,00

1006 30 63 9100 R01 EUR/t 223,00

R02 EUR/t 226,00

R03 EUR/t 231,00

064 EUR/t 181,00

A97 EUR/t 226,00

021 και 023 EUR/t 226,00

1006 30 63 9900 R01 EUR/t 223,00

064 EUR/t 181,00

A97 EUR/t 226,00

1006 30 65 9100 R01 EUR/t 223,00
R02 EUR/t 226,00
R03 EUR/t 231,00
064 EUR/t 181,00
A97 EUR/t 226,00

021 και 023 EUR/t 226,00
1006 30 65 9900 R01 EUR/t 223,00

064 EUR/t 181,00
A97 EUR/t 226,00

1006 30 67 9100 021 και 023 EUR/t 226,00
064 EUR/t 181,00

1006 30 67 9900 064 EUR/t 181,00
1006 30 92 9100 R01 EUR/t 223,00

R02 EUR/t 226,00
R03 EUR/t 231,00
064 EUR/t 181,00
A97 EUR/t 226,00

021 και 023 EUR/t 226,00
1006 30 92 9900 R01 EUR/t 223,00

A97 EUR/t 226,00
064 EUR/t 181,00

1006 30 94 9100 R01 EUR/t 223,00
R02 EUR/t 226,00
R03 EUR/t 231,00
064 EUR/t 181,00
A97 EUR/t 226,00

021 και 023 EUR/t 226,00
1006 30 94 9900 R01 EUR/t 223,00

A97 EUR/t 226,00
064 EUR/t 181,00

1006 30 96 9100 R01 EUR/t 223,00
R02 EUR/t 226,00
R03 EUR/t 231,00
064 EUR/t 181,00
A97 EUR/t 226,00

021 και 023 EUR/t 226,00
1006 30 96 9900 R01 EUR/t 223,00

A97 EUR/t 226,00
064 EUR/t 181,00

1006 30 98 9100 021 και 023 EUR/t 226,00
1006 30 98 9900 — EUR/t —
1006 40 00 9000 — EUR/t —

(1) Η διαδικασία που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1162/95 άρθρο 7 παράγραφος 4 εφαρµόζεται στα πιστοποιητικά που ζητούνται στο πλαίσιο του εν λόγω κανονισµού για
τις ακόλουθες ποσότητες ανάλογα µε τον προορισµό:
Προορισµός R01: 2 054 τόνοι
Σύνολο των προορισµών R02 και R03: 2 850 τόνοι
Προορισµοί 021 και 023: 420 τόνοι
Προορισµός 64: 8 495 τόνοι
Προορισµός A97: 300 τόνοι.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

R01 Ελβετία, Λιχτενστάιν και κοινότητες Λιβίνιο και Καµπιόνε ντ’ Ιτάλια.

R02 Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Μάλτα, Αίγυπτος, Ισραήλ, Λίβανος, Λιβύη, Συρία, Πρώην Ισπανική Σαχάρα, Κύπρος, Ιορδανία, Ιράκ, Ιράν, Υεµένη,
Κουβέιτ, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Οµάν, Μπαχρέιν, Κατάρ, Σαουδική Αραβία, Ερυθαία, Υπεριορδανία και Λωρίδα της Γάζας, Εσθονία, Λιθουανία,
Λετονία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβενία, Σλοβακία, Νορβηγία, Νήσοι Φερόες, Ισλανδία, Ρωσία, Λευκορωσία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη,
Κροατία, Γιουγκοσλαβία, Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Αλβανία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Γεωργία, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν,
Μολδαβία, Ουκρανία, Καζακστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Κιργιστάν.

R03 Κολοµβία, Ισηµερινός, Περού, Βολιβία, Χιλή, Αργεντινή, Ουρουγουάη, Παραγουάη, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Καναδάς, Μεξικό, Γουατεµάλα, Ονδούρα,
Ελ Σαλβαδόρ, Νικαράγουα, Κόστα Ρίκα, Παναµάς, Κούβα, Βερµούδες, Νότιος Αφρική, Αυστραλία, Νέα Ζηλανδία, Ε∆Π Χονκ-Κονγκ, Σιγκαπούρη,
Α40, Α11 µε εξαίρεση το Σουρινάµ, τη Γουιάνα και τη Μαγαδασκάρη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 387/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Φεβρουαρίου 2001

για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων
ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, περί ειδικών µέτρων σχετικά µε ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των γαλλικών υπερποντίων διαµερισµάτων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/
2000 (2), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει του άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92,
η ικανοποίηση των αναγκών των Καναρίων Νήσων σε ρύζι
διασφαλίζεται όσον αφορά την ποσότητα, τις τιµές και την
ποιότητα µε τη συγκέντρωση, µε ισοδύναµους όρους διαθέ-
σεως µε απαλλαγή από την εισφορά, κοινοτικού ρυζιού,
πράγµα που συνεπάγεται τη χορήγηση ενισχύσεως για τις
παραδόσεις κοινοτικής καταγωγής. Η ενίσχυση αυτή πρέπει
να καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη ιδίως τις δαπάνες των
διαφορετικών πηγών εφοδιασµού, και ιδίως την τιµή βάσης
που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή προς τις τρίτες χώρες.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2790/94 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1620/1999 (4), προβλέπει τις κοινές λεπτοµέρειες της
εφαρµογής του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού των Κανα-

ρίων Νήσων σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα, εκ των οποίων
τα σιτηρά.

(3) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση των αγορών στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως των
προϊόντων αυτών στο ευρωπαϊκό µέρος της Κοινότητας και
στη διεθνή αγορά, οδηγεί στο να καθοριστεί η ενίσχυση για
τον εφοδιασµό των Καναρίων Νήσων που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/
92, τα ποσά των ενισχύσεων για την προµήθεια ρυζιού κοινοτικής
καταγωγής στα πλαίσια του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού των
Καναρίων Νήσων καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανο-
νισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 296 της 17.11.1994, σ. 23.
(4) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 19.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 26ής Φεβρουαρίου 2001, για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την
προµήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

(σε EUR/t)

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ)

Ποσό της ενίσχυσης

Λευκασµένο ρύζι
(1006 30) 234,00

Θραύσµατα
(1006 40) 51,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 388/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Φεβρουαρίου 2001

για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Αζόρες και στη Μαδέρα προϊόντων
ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, περί ειδικών µέτρων σχετικά µε ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/
92, η ικανοποίηση των αναγκών των Αζορών και της Μαδέ-
ρας σε ρύζι διασφαλίζεται όσον αφορά την ποσότητα, τις
τιµές και την ποιότητα µε τη συγκέντρωση, µε ισοδύναµους
όρους διαθέσεως µε απαλλαγή από την εισφορά, κοινοτικού
ρυζιού, πράγµα που συνεπάγεται τη χορήγηση ενισχύσεως
για τις παραδόσεις κοινοτικής καταγωγής· ότι η ενίσχυση
αυτή πρέπει να καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη ιδίως τις
δαπάνες των διαφορετικών πηγών εφοδιασµού, και ιδίως την
τιµή βάσης που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή προς τις
τρίτες χώρες. Οι στόχοι αυτοί συνεπάγονται διαφοροποίηση
της ενισχύσεως κατά προϊόν.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1696/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2596/93 (4), προβλέπει τις κοινές λεπτοµέρειες της εφαρ-
µογής του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού των Αζορών και
της Μαδέρας σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα, εκ των
οποίων το ρύζι. Οι συµπληρωµατικές ή παρεκκλιτικές λεπτο-
µέρειες από τις διατάξεις του προαναφερθέντος κανονισµού

καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1983/92 της
Επιτροπής, της 16ης Ιουλίου 1992, για τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής του ειδικού καθεστώτος για τον εφοδιασµό σε
προϊόντα του τοµέα του ρυζιού των Αζορών και της Μαδέ-
ρας και για καθορισµό του προβλεπόµενου ισοζυγίου εφο-
διασµού (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1683/94 (6).

(3) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση των αγορών στον τοµέα του ρυζιού, και ιδίως των
προϊόντων αυτών στο ευρωπαϊκό µέρος της Κοινότητας και
στη διεθνή αγορά, οδηγεί στο να καθοριστεί η ενίσχυση για
τον εφοδιασµό των Αζορών και της Μαδέρας που περιλαµ-
βάνονται στο παράρτηµα.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/
92, τα ποσά των ενισχύσεων για την προµήθεια του ρυζιού κοινο-
τικής καταγωγής στα πλαίσια του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού
των Αζορών και της Μαδέρας καθορίζονται στο παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 179 της 1.7.1992, σ. 6. (5) ΕΕ L 198 της 17.7.1992, σ. 37.
(4) ΕΕ L 238 της 23.9.1993, σ. 24. (6) ΕΕ L 178 της 12.7.1994, σ. 53.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 26ης Φεβρουαρίου 2001, για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την
προµήθεια στις Αζόρες και στη Μαδέρα προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

(σε EUR/t)

Ποσό της ενίσχυσης

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ)

Προορισµός

Αζόρες Μαδέρα

Λευκασµένο ρύζι
(1006 30) 234,00 234,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 389/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Φεβρουαρίου 2001

για καθορισµό της επιστροφής στην παραγωγή για τα ελαιόλαδα που χρησιµοποιούνται για την
παρασκευή ορισµένων κονσερβών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 20α,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 20α του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ προβλέ-
πεται η χορήγηση επιστροφής στην παραγωγή για το ελαιό-
λαδο που χρησιµοποιείται για την παρασκευή ορισµένων
κονσερβών. Σύµφωνα µε την παράγραφο 6 του άρθρου
αυτού και µε την επιφύλαξη της παραγράφου 3, η Επιτροπή
καθορίζει κάθε δύο µήνες την επιστροφή αυτή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 20α παράγραφος 2 του προανα-
φερθέντος κανονισµού, η επιστροφή καθορίζεται µε βάση
την απόκλιση που υπάρχει µεταξύ των τιµών που διαµορφώ-
νονται στη διεθνή αγορά και στην κοινοτική αγορά λαµβά-
νοντας υπόψη την επιβάρυνση κατά την εισαγωγή που
εφαρµόζεται για το ελαιόλαδο που υπάγεται στον κωδικό

ΣΟ 1509 90 00 κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς,
καθώς και τα στοιχεία που επιλέγησαν κατά τον καθορισµό
των επιστροφών κατά την εξαγωγή που ισχύουν για τα
ελαιόλαδα αυτά κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.
Ως περίοδος αναφοράς, πρέπει να θεωρηθεί η περίοδος των
δύο µηνών που προηγούνται της περιόδου ισχύος της επι-
στροφής στην παραγωγή.

(3) Από την εφαρµογή του προαναφερθέντων κριτηρίων οδη-
γούµεθα στον καθορισµό της κατωτέρω επιστροφής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τους µήνες Μάρτιο και Απρίλιο 2001, η επιστροφή στην
παραγωγή που αναφέρεται στο άρθρο 20α παράγραφος 2 του
κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ ισούται µε 44,00 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιουλίου 2000

σχετικά µε την κρατική ενίσχυση την οποία η Ισπανία έθεσε σε εφαρµογή υπέρ του τοµέα θαλάσσιων
µεταφορών (νέα σύµβαση παροχής δηµοσίων υπηρεσιών θαλάσσιων µεταφορών)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 2447]

(Το κείµενο στην ισπανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/156/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το άρθρο 62 παράγραφος 1, στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σύµφωνα µε τα προαναφερθέντα
άρθρα (1) και έχοντας υπόψη τις παρατηρήσεις αυτές,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με καταγγελία που υποβλήθηκε στις 8 Ιανουαρίου 1998, η Επιτροπή πληροφορήθηκε ότι η Ισπανία είχε
προξηρύξει µειοδοτικό διαγωνισµό για την παροχή υπηρεσιών θαλάσσιων µεταφορών οι οποίες συµπεριε-
λάµβαναν υποχρεώσεις παροχής υπηρεσιών κοινής ωφέλειας (εφεξής καλούµενες «ΥΚΩ»), µεταξύ της
ηπειρωτικής Ισπανίας και των νήσων της. Με επιστολή της 26ης Ιανουαρίου 1998, η Επιτροπή ενηµέρωσε
τις ισπανικές αρχές σχετικά µε την ανησυχία της για τη σύµβαση και τον τρόπο κατακύρωσής της.

(2) Με επιστολή της 5ης Μαρτίου 1998, η Επιτροπή ενηµέρωσε την Ισπανία για την απόφασή της να κινήσει
τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ σχετικά µε την προαναφε-
ρόµενη σύµβαση, η οποία συνήφθη µεταξύ της Ισπανίας και της εταιρείας Trasmediterránea, (εφεξής
καλούµενη «Trasmed»), στις 20 Ιανουαρίου 1998. Η Επιτροπή παραχώρησε στις ισπανικές αρχές χρόνο
ενός µηνός προκειµένου, οι τελευταίες, να απαντήσουν στις παρατηρήσεις που διατυπώθηκαν σχετικά µε τα
θεµελιώδη σχετικά ζητήµατα και ταυτόχρονα ζήτησε από αυτές να επιβεβαιώσουν την αναστολή της
χορήγησης κρατικής ενίσχυσης εντός 10 εργάσιµων ηµερών από την κοινοποίηση της επιστολής.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (2). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους
σχετικά µε τη σύµβαση.

(1) ΕΕ C 147 της 13.5.1998, σ. 10.
(2) Βλέπε υποσηµείωση 1.
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(4) Η Επιτροπή έλαβε σχετικές παρατηρήσεις εκ µέρους των ενδιαφερόµενων, τις οποίες διεβίβασε στην
Ισπανία, παρέχοντάς της τη δυνατότητα να τις σχολιάσει και έλαβε τα σχόλιά της µε επιστολές της 18ης
Μαρτίου, 7ης Απριλίου και 23ης Ιουλίου 1998. ∆ιεξήχθησαν επίσης διάφορες συνεδριάσεις, µεταξύ
άλλων, και µία στις 3 Ιουνίου 1999.

II. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

ΤΟ ∆ΙΑΤΑΓΜΑ

(5) Με την από 30 Ιουλίου 1997 επιστολή τους, οι ισπανικές αρχές, σύµφωνα µε υποχρέωσή τους που
απορρέει από το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92 (3), του Συµβουλίου κοινοποίησαν στην
Επιτροπή τη πρόθεσή τους να τροποποιήσουν το ισχύον στην Ισπανία καθεστώς που ρυθµίζει την
ακτοπλοΐα. Οι ισπανικές αρχές ενηµερώθηκαν ότι οι υπηρεσίες της Επιτροπής είχαν διαπιστώσει διάφορα
προβλήµατα τόσον όσον αφορά τη βασική έννοια του σχεδίου του διατάγµατος διά του οποίου τροποποιεί-
ται το καθεστώς όσο και τη σύνταξή του. Οι ισπανικές αρχές κατέθεσαν τροπολογίες σε τµήµα των άρθρων,
αλλά στις 19 Σεπτεµβρίου 1997 προχώρησαν τη διαδικασία και ενέκριναν το Βασιλικό διάταγµα αριθ.
1466/1997 (4) χωρίς να συµβουλευθούν εκ νέου τις υπηρεσίες της Επιτροπής. Αυτό θεωρήθηκε αθέτηση
των υποχρεώσεών τους και απεστάλη επιστολή στις ισπανικές αρχές στις 22 Οκτωβρίου 1997, στην οποία
οι τελευταίες απάντησαν στις 9 ∆εκεµβρίου 1997. Τους εστάλη προειδοποιητική επιστολή στις 20
Απριλίου 1998, και οι αντίστοιχες απαντήσεις παραλήφθηκαν µέσω επιστολών στις 27 Μαΐου και 8
Ιουλίου 1998.

(6) Το διάταγµα εµπίπτει σε ένα καθεστώς χορήγησης αδειών λειτουργίας στις τακτικές γραµµές ακτοπλοΐας
στην Ιβηρική Χερσόνησο και τα εδάφη εκτός αυτής, καθώς επίσης και µεταξύ των τελευταίων. Η παροχή
των εν λόγω υπηρεσιών απαιτεί προηγούµενη σχετική άδεια, η ισχύς της οποίας εξαρτάται από την
συµµόρφωση προς τις ΥΚΩ [όπως ορίζει το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92] την οποία η
ισπανική θαλάσσια διοίκηση έχει τη διακριτική ευχέρεια να απαιτεί από τους µεταφορείς. Το διάταγµα
ορίζει επίσης ότι, σε περίπτωση που το καθεστώς χορήγησης αδειών δεν παρέχει επαρκές επίπεδο υπηρεσιών
στις προαναφερθείσες τακτικές γραµµές ακτοπλοΐας, οι ισπανικές αρχές θα µπορούν να συνάπτουν τις
απαραίτητες δηµόσιες συµβάσεις, αφήνοντας τις εν λόγω γραµµές διαθέσιµες σε άλλους ενδιαφερόµενους
παροχείς υπηρεσιών.

Η ΣΥΜΒΑΣΗ

(7) Με επιστολή της 2ας Οκτωβρίου 1997, οι ισπανικές αρχές διαβίβασαν στις υπηρεσίες της Επιτροπής
αντίγραφο της συγγραφής υποχρεώσεων που θα χρησιµοποιούσαν για την ανάθεση της σύµβασης παροχής
υπηρεσιών ΥΚΩ σε εννέα γραµµές µε τις περιοχές της χερσονήσου. Η εικοσαετής σύµβαση ΥΚΩ µε την
Trasmed η οποία ίσχυε τότε, θα έληγε στις 31 ∆εκεµβρίου 1997 (5).

(8) Πραγµατοποιήθηκε σειρά συναντήσεων στις 10, 15 και 16 Οκτωβρίου 1997 για τη συζήτηση των
προβληµάτων τόσο του τροποποιηµένου διατάγµατος όσο και της νέας σύµβασης ΥΚΩ. Εφόσον υπήρχε
διαφωνία σχετικά µε το συµβιβάσιµο του βασιλικού διατάγµατος µε τη νέα συµφωνία ΥΚΩ, οι υπηρεσίες
της Επιτροπής απέστειλαν σειρά ερωτήσεων στις ισπανικές αρχές και πραγµατοποιήθηκαν διάφορες
συναντήσεις για τη διεξοδικότερη συζήτηση και διασαφήνιση των εν λόγω ζητηµάτων.

(9) Με τις από 27 Νοεµβρίου 1997 επιστολή της, απευθυνόµενη στον ισπανό υπουργό Ανάπτυξης, η Επιτροπή
δήλωσε ότι αν οι ισπανικές αρχές δεν µπορούσαν να κάνουν χρήση της διαδικασίας των συµβάσεων ΥΚΩ
ως ορίζεται στις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές περί κρατικών ενισχύσεων για τις θαλάσσιες µεταφο-
ρές (6), τότε ήταν υποχρεωµένες να κοινοποιήσουν καθε νέα σύµβαση ΥΚΩ ως κρατική ενίσχυση. Οι
ισπανικές αρχές δεν συµµορφώθηκαν µε αυτή την παρατήρηση.

(10) Τα κύρια χαρακτηριστικά της σύµβασης που συνήφθη είναι τα ακόλουθα:

— η σύµβαση αφορά την παροχή τακτικών υπηρεσιών θαλασσίων µεταφορών επιβατών και οχηµάτων υπό
το καθεστώς αποσκευών σε δέκα διαδροµές (εννέα µε αποζηµίωση και ένα όχι) µεταξύ Βαρκελώνης —
Βαλένθια και Βαλεαρίδων Νήσων, Κάδιθ και Καναρίων Νήσων, Αλµερία — Μάλαγα και Μελίγια, και
Αλχεθίρας και Θέουτα (για την τελευταία αυτή διαδροµή δεν υφίστατο αποζηµίωση),

(3) ΕΕ L 364 της 12.12.1992, σ. 7.
(4) Φύλλο της Εφηµερίδας της Ισπανικής Κυβερνήσεως 226 της 20.9.1997, σ. 27712.
(5) Σχετικά µε αυτή τη σύµβαση, η Επιτροπή, σύµφωνα µε την παράγραφο 1 τον άρθρου 93 της συνθήκης, αποφάσισε στις 5

Νοεµβρίου 1997 να προτείνει στις ισπανικές αρχές τη λήψη των κατάλληλων µέτρων για την εναρµόνιση των διατάξεων που
διέπουν την παροχή οικονοµικής ενίσχυσης στην Trasmed µε το κοινοτικό δίκαιο, και η απόφαση διαβιβάστηκε στις ισπα-
νικές αρχές µέσω επιστολής (αριθ. 10045) της 3ης ∆εκεµβρίου 1997.

(6) ΕΕ C 205 της 5.7.1997, σ. 5.
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— καταρτίστηκε προϋπολογισµός αποζηµίωσης ύψους 6,6 δισεκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών για
περίοδο έξι ετών, αρχής γενοµένης το 1998,

— η σύµβαση καταρτίστηκε υπό τη µορφή δέσµης: όλες οι γραµµές θα εκχωρηθούν σε µία εταιρία µέσω
διαγωνισµού. Ωστόσο, αυτό δεν συνεπάγεται αποκλειστικότητα ως προς τις διαδροµές, οι οποίες θα
είναι ανοιχτές και σε άλλους παροχείς, οι οποίοι θα πρέπει να πληρούν µια σειρά από προϋποθέσεις
προκειµένου να τους χορηγηθεί η σχετική άδεια. Αυτές οι προϋποθέσεις συµπεριλαµβάνονται ως ΥΚΩ,

— η σύµβαση θα είναι διάρκειας 6 + 2 + 2 (10) ετών, ενώ η δεύτερη ανανέωση θα υπόκειται σε
προηγούµενη διαβούλευση µε την Επιτροπή και έγκριση αυτής.

(11) Η προκήρυξη του διαγωνισµού δηµοσιεύθηκε στο φύλλο της εφηµερίδας της ισπανικής κυβέρνησης στις
17 ∆εκεµβρίου 1999, καθώς και σύνοψη αυτής στην Lloyd’s List στις 23 ∆εκεµβρίου 1997. Η προθεσµία
για την υποβολή των προσφορών ήταν η 31 ∆εκεµβρίου 1997. Στις 8 Ιανουαρίου 1998, η Επιτροπή
έλαβε καταγγελία από µια εταιρεία η οποία θεωρούσε ότι είχε ζηµιωθεί από τον ελάχιστο χρόνο που είχε
στη διάθεσή της για την προετοιµασία της προσφοράς της.

(12) ∆εδοµένου ότι σύµφωνα µε την άποψη της ισπανικής κυβέρνησης η σύµβαση ήταν σύµφωνη προς τις
κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τη χορήγηση ενίσχυσης για τις θαλάσσιες µεταφορές, αυτή δεν
κοινοποιήθηκε ως κρατική ενίσχυση σύµφωνα µε την παράγραφο 3 του άρθρου 88 της συνθήκης.

(13) Η Επιτροπή, εφόσον κίνησε τη διαδικασία και βασιζόµενη στις πληροφορίες που είχε στη διάθεσή της,
εξέφρασε αµφιβολίες βασιζόµενες στο συµβιβάσιµο του µέτρου µε την κοινή αγορά τόσο όσον αφορά την
ουσία της σύµβασης όσο και τον τρόπο µε τον οποίο αυτή είχε κατακυρωθεί. Η Επιτροπή εξέφραζε
ανησυχίες σχετικά µε τις ακόλουθες πλευρές:

1. Κοινοποίηση και απουσία κατάλληλου µειοδοτικού διαγωνισµού: δεδοµένων του µεγέθους, της διάρ-
κειας και της σπουδαιότητας της σύµβασης, η κοινοποίηση της προκήρυξης και ο χρόνος που
παραχωρήθηκε στους διαγωνιζόµενους προκειµένου να υποβάλουν τις προσφορές τους δεν ήταν
επαρκείς.

2. ∆εν καθορίστηκαν επαρκώς και εκ των προτέρων οι ισχύοντες όροι για άλλους παροχείς υπηρεσιών που
δραστηριοποιούνται στις ίδιες γραµµές εκ παραλλήλου µε και ως ανταγωνιστές του παροχέα των
υπηρεσιών ΥΚΩ µε αποζηµίωση.

3. Γραµµή Αλχεθίρας — Θέουτα: επί του παρόντος διάφοροι ιδιωτικοί παροχείς καλύπτουν αυτή τη
διαδροµή, οι οποίοι ενεργούν εµπορικά. Στη σύµβαση υπάρχει επιφύλαξη του δικαιώµατος χορήγησης
κρατικής οικονοµικής ενίσχυσης προς τον υπερθεµατιστή της σύµβασης ΥΚΩ στο µέλλον, σε περίπτωση
που υπάρξει κάποια έλλειψη σταθερότητας στην παροχή υπηρεσιών στη συγκεκριµένη διαδροµή. Όντως,
δεν υπήρξε καµία πραγµατική προκήρυξη διαγωνισµού για τις εν λόγω υπηρεσίες και συνεπώς καµία
µέθοδος κατάλληλη για τον καθορισµό του απαραίτητου επιπέδου οικονοµικής αντιστάθµισης του
κράτους λόγω των ενδεχόµενων ΥΚΩ.

4. ∆ιάρκεια: η διάρκεια της σύµβασης είναι εξαετής µε δυνατότητα ανανέωσης δύο φορές, για δύο έτη
κάθε φορά. Η πρώτη ανανέωση θα ήταν εφικτή για δύο έτη αν σε τουλάχιστον πέντε από τις δέκα
διαδροµές που καλύπτει η σύµβαση, δεν είχε εµφανισθεί καµία παράλληλη εµπορική παροχή υπηρεσιών.
Η δεύτερη ανανέωση θα λάµβανε χώρα κατόπιν κοινοποίησης της Επιτροπής. Το χρονικό διάστηµα
µεταξύ των προκηρύξεων διαγωνισµού (η ελάχιστη διάρκεια ισχύος της σύµβασης) θα ήταν µεταξύ έξι
και δέκα ετών, το οποίο σύµφωνα µε την άποψη της Επιτροπής είναι υπερβολικά µεγάλο και θα
δυσχεράνει άνευ λόγου την ανάπτυξη της αγοράς. Από την άλλη, εκφράστηκαν ανησυχίες σχετικά µε
την παρουσίαση της σύµβασης υπό τη µορφή δέσµης ή συνολικής σύµβασης, γιατί αυτό σηµαίνει ότι θα
µπορούσαν να συµµετέχουν στο διαγωνισµό µόνον µεγάλες εταιρείες ή όµιλοι εταιρειών.

(14) Η σύµβαση, µε την τρέχουσα σύνταξή της, αποκλείει εµπράκτως την εφαρµογή του δικαιώµατος για την
ελεύθερη παροχή υπηρεσιών ακτοπλοΐας µεταξύ των ισπανικών νήσων από την 1η Ιανουαρίου 1999, όπως
αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92, τόσο όσον αφορά τη διάρκεια της σύµβασης όσο και τη
δηµιουργία µίας δέσµης όλων των διαδροµών.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

ΕΤΑΙΡΕΙΑ TRASMEDITERRÁNEA

(15) Η Trasmed, στη δήλωσή της που υπέβαλε στην Επιτροπή στις 11 Ιουνίου 1998, διέψευσε την ύπαρξη
επιπτώσεων στις εµπορικές συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών λόγω του ότι δεν έχουν ελευθερωθεί
ακόµη οι θαλάσσιες µεταφορές ατόµων και οχηµαταγωγών, καθώς και η ακτοπλοΐα µεταξύ των νήσων της
Ισπανίας. Το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92 απαλλάσσει την Ισπανία (όπως και άλλα κράτη
µέλη) από την υποχρέωση ελευθέρωσης της ακτοπλοΐας έως τις αρχές του 1999, γεγονός που σηµαίνει ότι
δεν υφίσταται κανένας ανταγωνισµός µεταξύ των ισπανικών εταιρειών θαλάσσιων µεταφορών και των
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εφοπλιστών σε άλλα κράτη µέλη, τα πλοία των οποίων είναι νηολογηµένα σε άλλα κράτη µέλη που
συµµετέχουν στην εσωτερική αγορά. Συνεπώς, το εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών ουδόλως επηρεάζεται.
Αναφέρθηκε η απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων η οποία επισηµαίνει ότι οι επιδοτή-
σεις που έχουν χορηγηθεί στις εταιρείες που παράγουν εµπορεύµατα ή παρέχουν υπηρεσίες σε έναν τοµέα
στον οποίο δεν υφίσταται διακοινοτικό εµπόριο δεν περιλαµβάνονται στη σφαίρα εφαρµογής του άρθρου
87 της συνθήκης (αποφάσεις της 21ης Ιανουαρίου 1976 σχετικά µε την υπόθεση αριθ. C-40/75, Produits
Bertrand SA κατά της Επιτροπής, και της 3ης Φεβρουαρίου 1977 σχετικά µε την υπόθεση αριθ. C-52/76,
Benedetti κατά Munari) (7).

(16) Επιπλέον, ισχυρίστηκε ότι τα µέτρα που έλαβε η Ισπανία είναι σε πλήρη συµφωνία µε τις κατευθυντήριες
γραµµές σχετικά µε τις ενισχύσεις προς τις θαλάσσιες µεταφορές. Ως προς τη διάρκεια της σύµβασης, οι
κατευθυντήριες γραµµές επικαλούνται τη γενική αρχή εύλογου χαρακτήρα και καθορίζουν µια ενδεικτική
προθεσµία, προσφέροντας έτσι κάποιο περιθώριο αξιολόγησης στα κράτη µέλη.

(17) Όσον αφορά τις ανανεώσεις της διάρκειας της σύµβασης, η πρώτη εξαρτιόταν από την τήρηση συγκεκρι-
µένων προϋποθέσεων, µόνο στην περίπτωση που δεν θα εµφανιζόταν παράλληλη εµπορική προσφορά για
πέντε από τις δέκα διαδροµές που καλύπτει η σύµβαση. Το ενδεχόµενο µιας δεύτερης ανανέωσης είναι
απρόοπτη και έκτακτη, και µπορεί να εµφανιστεί µόνο για λόγους δηµόσιου συµφέροντος και θα πρέπει να
κοινοποιηθεί στην Επιτροπή, η οποία µπορεί να προβάλει την αντίθεσή της.

(18) Όσον αφορά την κοινοποίηση και προκήρυξη µειοδοτικού διαγωνισµού, η Trasmed δήλωσε ότι, κατά τη
γνώµη της, ούτε οι κατευθυντήριες γραµµές αλλά ούτε και ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92 (περί
θαλάσσιας ακτοπλοΐας) δεν καθορίζουν τις προϋποθέσεις για την κοινοποίηση και το περιεχόµενο των
προκηρύξεων κοινοποιηθέντων δηµόσιων διαγωνισµών που διοργανώνονται από τα κράτη µέλη. Συνεπώς,
εκτιµά ότι εναπόκειται στα κράτη µέλη να καθορίσουν τις προϋποθέσεις για την εν λόγω κοινοποίηση.

(19) Επεσήµανε ότι οι προϋποθέσεις κοινοποίησης που καθορίζει η ισπανική νοµοθεσία προσαρµόζονται
επαρκώς στους κοινοτικούς κανόνες και υπενθύµισε ότι «η προθεσµία των δεκατριών ηµερών που προβλέπε-
ται από την ισπανική νοµοθεσία για τις διαδικασίες κατεπείγοντος δεν είναι τόσο σύντοµη ή δεν δηµιουργεί
διακρίσεις, όπως πιστεύει η Επιτροπή. Πράγµατι, παρότι δεν ισχύει στο παρόν θέµα, αξίζει να αναφερθούµε
στο άρθρο 20» της οδηγίας 92/50/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 1992, σχετικά µε το
συντονισµό των διαδικασιών κατακύρωσης των δηµοσίων συµβάσεων για την παροχή υπηρεσιών (8), της
οποίας τελευταία τροποποίηση αποτελεί η οδηγία 97/52/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (9). Κατά την άποψη της Trasmed, η εν λόγω πληρωµή δεν αποτελεί κρατική ενίσχυση
σύµφωνα µε την παράγραφο 1 του αρθρου 87 της συνθήκης, αλλά κάποιες ΥΚΩ για τις οποίες η Ισπανία
είναι υποχρεωµένη να παρέχει αποζηµίωση.

(20) Σχετικά µε την εφαρµογή της παραγράφου 2 του άρθρου 86 της συνθήκης, η Trasmed επανέλαβε τη
βούλησή της να παρέχει στην Επιτροπή τις πληροφορίες που αφορούν τις δαπάνες που επιβαρύνουν την
παροχή αυτών των υπηρεσιών δηµοσίου συµφέροντος σε καθεµιά από τις θαλάσσιες διαδροµές που
καλύπτει η σύµβαση, χάρη στις οποίες η Επιτροπή θα έχει αποδείξεις ότι η αποζηµίωση που κατέβαλε η
Ισπανία δεν υπερβαίνει αυτές τις επιπλέον δαπάνες. Επεσήµανε ότι το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, µε την απόφασή του της 19ης Μαρτίου 1991 επί της υπόθεσης C-202/88, Γαλλία κατά της
Επιτροπής (10), όρισε ότι πρέπει να πληρούνται δύο προϋποθέσεις προκειµένου να εφαρµοστεί η εξαίρεση
της παραγράφου 2 του άρθρου 86: α) ότι η εφαρµογή των κανόνων ανταγωνισµού εµποδίζει την
επιχείρηση ως προς τη διεξαγωγή των δραστηριοτήτων της και β) ότι οι εµπορικές συναλλαγές µεταξύ των
κρατών µελών δεν επηρεάζονται µε κανέναν τρόπο ενάντιο προς το κοινοτικό συµφέρον.

(21) Στην παρούσα υπόθεση, θεωρεί ότι οι αποζηµιώσεις που καταβλήθηκαν από την κυβέρνηση βάσει της
σύµβασης αφορούν την παροχή των απαραίτητων αυτών υπηρεσιών και η εφαρµογή των κανόνων ανταγωνι-
σµού θα παρακώλυε την παροχή των συγκεκριµένων υπηρεσιών και, εφόσον η Trasmed δεν δραστηριο-
ποιείται σε τοµείς ανοιχτούς στον κοινοτικό ανταγωνισµό (11), αυτό δεν επηρεάζει τις εµπορικές συναλλαγές
µεταξύ των κρατών µελών.

(22) Στην απόφαση κίνησης διαδικασίας της Επιτροπής, αυτή ζήτησε από τις ισπανικές αρχές να επιβεβαιώσουν
την αναστολή της καταβολής της αποζηµίωσης. Η Trasmed επισηµαίνει ότι η πλήρης και αυτόµατη
αναστολή της καταβολής της αποζηµίωσης αυτής θα αποτελούσε σοβαρή απειλή για τη συνέχιση της
παροχής των υπηρεσιών.

(7) Συλλογή 1976, σ. 1 και Συλλογή 1977, σ. 163, αντιστοίχως.
(8) ΕΕ L 209 της 24.7.1992, σ. 1.
(9) ΕΕ L 328 της 28.11.1997, σ. 1.
(10) Συλλογή 1991, σ. Ι-1223.
(11) Έως την 1η Ιανουαρίου 1999 µόνον οι κοινοτικοί εφοπλιστές των οποίων τα πλοία έχουν νηολογηθεί στην Ισπανία είχαν το

προνόµιο να παρέχουν τις εν λόγω υπηρεσίες.
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ANAVE (ΕΝΩΣΗ ΙΣΠΑΝΩΝ ΠΛΟΙΚΤΗΤΩΝ)

(23) Η Anave ένωση ισπανών πλοιοκτητών) επισηµαίνει ότι στην παράγραφο 1 του άρθρου 6 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3577/92 ορίζεται ότι ο κανονισµός δεν εφαρµόζεται στην περίπτωση της εν λόγω σύµβασης.
Επιπλέον, επισηµαίνει ότι η προθεσµία της πενταετούς διάρκειας της ισχύος µιας σύµβασης ΥΚΩ είναι
απλώς ενδεικτική: το κείµενο αναφέρει κατά λέξη ότι «καταρχάς, δεν θα πρέπει να υπερβαίνει τα πέντε έτη»,
συνεπώς µια εξαετής διάρκεια είναι απολύτως εύλογη και συνάδει προς τις κατευθυντήριες γραµµές.

(24) Η Anave διαµαρτύρεται για το γεγονός ότι η Επιτροπή δεν έκανε καµία διάκριση µεταξύ του τµήµατος της
αποζηµίωσης που θα µπορούσε πιθανώς να θεωρηθεί ως κρατική ενίσχυση και του τµήµατος εκείνου που
αφορά την παροχή υπηρεσιών κοινής ωφέλειας, και δεν προέβη σε αξιολόγηση των δύο αυτών σκελών.
Χωρίς αυτή την αποζηµίωση, η Trasmed θα αντιµετώπιζε τέτοια οικονοµικά προβλήµατα ώστε να µην
µπορεί να παρέχει τις εν λόγω υπηρεσίες τηρώντας τους απαραίτητους κανόνες για τη απρόσκοπτη και
τακτική παροχή των υπηρεσιών και την ποιότητα αυτών.

(25) Επίσης, αναφέρει ότι οι ίδιες οι επιχειρήσεις οι οποίες έχουν εκφράσει παράπονα προς την Επιτροπή λόγω
της τελευταίας αυτής σύµβασης απευθύνθηκαν στην επιτροπή τακτικών γραµµών της Anave (αποτελούµενη
από 21 εταιρείες θαλάσσιων µεταφορών, πολλές εκ των οποίων ανταγωνίζονται την Trasmed στη µεταφορά
επιβατών και εµπορευµάτων) και επικαλέστηκαν την πιθανότητα προσφυγής της ένωσης ενώπιον των
ισπανικών δικαστηρίων για την υπόθεση της σύµβασης. Η εν λόγω επιτροπή εξέτασε διεξοδικά την υπόθεση
και δεν βρήκε καµία βάση για τέτοια προσφυγή και συνεπώς απέρριψε την πρόταση.

FRED OLSEN SA

(26) Η Fred Olsen SA είναι ισπανική εταιρεία παροχής υπηρεσιών θαλάσσιων µεταφορών, ανταγωνίστρια της
Trasmed στις διαδροµές µεταξύ των Καναρίων Νήσων (παρότι δεν πρόκειται για καµία από τις διαδροµές
που αναφέρονται στην εν λόγω σύµβαση). Κατα την άποψη της Fred Olsen SA, ο καλύτερος και
αποτελεσµατικότερος τρόπος µε τον οποίον η Ισπανία µπορεί να χορηγήσει οικονοµική ενίσχυση σε
διασυνδέσεις θαλάσσιων µεταφορών θα ήταν η επιδότηση των τιµών των εισιτηρίων, ανεξάρτητα από τον
χρησιµοποιούµενο µεταφορέα. Κάτι τέτοιο θα προλάµβανε τη στρέβλωση των τιµών των ναύλων µεταξύ
των µεταφορέων. Η Fred Olsen SA προσέφυγε στα ισπανικά δικαστήρια κατά της Ισπανίας σχετικά µε την
εν λόγω σύµβαση.

ASEMAR (ΕΝΩΣΗ ΝΑΥΤΙΛΙΑΚΩΝ ΕΤΑΙΡΕΙΩΝ)

(27) Η Asemar είναι ένωση ισπανικών ιδιωτικών εµπορικών εταιρειών, συµπεριλαµβανοµένων των εφοπλιστών,
χειριστών ρυµουλκών, και άλλων παροχέων υπηρεσιών θαλασσίων µεταφορών.

(28) Σχετικά µε την κοινοποίηση, τις προθεσµίες και την ορθή παρουσίαση της προκήρυξης του διαγωνισµού,
επισηµαίνει ότι οι δεκατρείς ηµερολογιακές ηµέρες, οι οποίες συµπίπτουν µε τις διακοπές των Χριστου-
γέννων δεν ήταν καθόλου επαρκείς, όπως αποδεικνύεται από το γεγονός ότι πέραν του προϋπάρχοντος
παροχέα, κανένας δεν υπέβαλε εγκαίρως την προσφορά του. Επιπλέον, δεν υπήρξε σχεδόν καµία κοινο-
ποίηση του εν λόγω διαγωνισµού εκτός Ισπανίας, παρά µόνο µια σύντοµη σύνοψη στην Lloyd’s List στις
23 ∆εκεµβρίου 1997.

(29) Η Asemar φρονεί ότι οι ισπανικές αρχές θα έπρεπε να είχαν προβλέψει ένα εύλογο ελάχιστο χρονικό
περιθώριο, εν πάση περιπτώσει όχι µικρότερο του ενός µηνάς, ούτως ώστε οι διαγωνιζόµενοι να καταρτί-
σουν και να υποβάλουν τις προσφορές τους, ειδικά για µια σύµβαση που αφορά δέκα διαδροµές
θαλάσσιων µεταφορών. Επιπλέον, επισηµαίνει ότι η προκήρυξη του διαγωνισµού (η οποία δηµοσιεύθηκε
στο φύλλο της εφηµερίδας της ισπανικής κυβερνήσεως και σύνοψη της ιδίας στην Lloyd’s List στις 23
∆εκεµβρίου 1997) δεν περιείχε καµία συµβατική πληροφορία παρά απλώς µια αναφορά στη συγγραφή
υποχρεώσεων την οποία οι ενδιαφερόµενοι έπρεπε να παραλάβουν από τη Γενική ∆ιεύθυνση Εµπορικής
Ναυτιλίας.

(30) Σύµφωνα µε την άποψη της Asemar, θα έπρεπε να είχαν δηµοσιευθεί τρεις ξεχωριστές προκηρύξεις
διαγωνισµού για τις υφιστάµενες υπηρεσίες, ήτοι Ιβηρική Χερσόνησος — Βαλεαρίδες Νήσοι, Ιβηρική
Χερσόνησος — Κανάριοι Νήσοι και Ιβηρική Χερσόνησος — Βόρειος Αφρική, κάτι που θα είχε καταστήσει
εφικτή τη σύσταση οµάδων κοινοπραξιών για την υποβολή προσφορών. Στην προκειµένη περίπτωση θα
µπορούσαν να είχαν ανατεθεί µία ή περισσότερες συµβάσεις, λαµβανοµένων υπόψη µεµονωµένα, στον
όµιλο που θα υπέβαλλε την πλέον συµφέρουσα προσφορά, κάτι που θα είχε προαγάγει τον ανταγωνισµό
και θα παρείχε στους καταναλωτές µεγαλύτερη δυνατότητα επιλογής.
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(31) Κατά την άποψή της, η διάρκεια της προαναφερθείσας σύµβασης, ήτοι έξι χρόνια συν µια ανανέωση δύο
ετών και άλλη µια έκτακτη ανανέωση δύο επιπλέον ετών, είναι απαράδεκτη σύµφωνα µε τις ισχύουσες
κατευθυντήριες γραµµές για την παροχή ενισχύσεων για θαλάσσιες µεταφορές και έχει σοβαρές επιπτώσεις
στον ελεύθερο ανταγωνισµό στην αντίστοιχη αγορά της ακτοπλοΐας, η οποία θα απελευθερωθεί πλήρως την
1η Ιανουαρίου 1999.

(32) Επιπλέον, ισχυρίζεται ότι η Γενική ∆ιεύθυνση Εµπορικής Ναυτιλίας, κατά την άσκηση των καθηκόντων της
ρύθµισης της διαδικασίας του διαγωνισµού, στερείτο της απαραίτητης αντικειµενικότητας και αµεροληψίας,
οι οποίες είναι ζωτικής σηµασίας για την εξασφάλιση του θεµιτού ανταγωνισµού. Η εν λόγω Γενική
∆ιεύθυνση συµµετέχει απευθείας στη διαχείριση της Trasmed.

(33) Η Asemar επισηµαίνει ότι, καθώς η παράγραφος 2 του αρθρου 86 ορίζει µια εξαίρεση της εφαρµογής των
κανόνων περί ανταγωνισµού, θα πρέπει να τύχει περιοριστικής ερµηνείας. Κατά την άποψη της Asemar, η
Ισπανία ποτέ δεν απέδειξε µε τελειωτικό τρόπο ότι οι εν λόγω υπηρεσίες δεν θα µπορούσαν να παρα-
σχεθούν για εµπορικούς σκοπούς χωρίς αποζηµιώσεις.

(34) Η Asemar δηλώνει ότι έχει προσφύγει κατά των ισπανικών αρχών ενώπιον των ισπανικών δικαστηρίων
σχετικά µε την εν λόγω σύµβαση στην προκειµένη περίπτωση, διότι είναι της άποψης ότι η προκήρυξη
διαγωνισµού και η διαδικασία κατακύρωσης της σύµβασης παραβιάζουν την ισπανική νοµοθεσία.

FLEBASA

(35) Η Flebasa, παροχέας υπηρεσιών θαλασσίων µεταφορών στην ισπανική αγορά, σχετικά µε τη «γεωγραφική
αγορά» των τακτικών θαλάσσιων γραµµών ακτοπλοΐας στην Ισπανία, επισηµαίνει ότι η συγκεκριµένη αγορά
αποτελείται από τρεις γεωγραφικές αγορές αναφοράς που περιλαµβάνουν τη θαλάσσια ακτοπλοΐα µεταξύ:
α) Ιβηρικής Χερσονήσου — Βαλεαρίδων Νήσων, β) Γιβραλτάρ — Βορείου Αφρικής, και Ιβηρικής Χερσονή-
σου — Καναρίων Νήσων. Για το λόγο αυτό θεωρεί παράλογη τη δήλωση ότι η προκήρυξη του διαγωνι-
σµού αποτελεί µόνο µία δέσµη και εκχωρεί τις γραµµές σε µία και µόνο επιχείρηση. Η Flebasa φρονεί ότι
όσον αφορά το δηµόσιο διαγωνισµό, αυτός θα έπρεπε να είχε διαχωριστεί σε επιµέρους τµήµατα για
καθεµιά από τις προαναφερόµενες γεωγραφικές αγορές, όπως θα ήταν προσήκον λαµβάνοντας υπόψη τη
δυνατότητα χρήσης άλλων µέσων µεταφορών. Οι καταναλωτές µπορούν, στις περισσότερες περιπτώσεις, να
επιλέξουν µεταξύ των θαλάσσιων και των εναέριων µεταφορών στις αγορές των Βαλεαρίδων Νήσων και των
Καναρίων Νήσων. Αυτή η επιλογή δεν υφίσταται στην περίπτωση της Βόρειας Αφρικής, όπου υπάρχει µόνο
µία επιλογή, αυτή των θαλάσσιων µεταφορών.

(36) Η Flebasa δηλώνει επίσης ότι το ρυθµιστικό όργανο στην Ισπανία (η Γενική ∆ιεύθυνση Εµπορικής
Ναυτιλίας) δεν είχε την ανεξαρτησία που απαιτείται σε ένα σύστηµα θεµιτού ανταγωνισµού.

(37) Κατά τη γνώµη της, οι προϋποθέσεις που ισχύουν για άλλους οικονοµικούς φορείς θα πρέπει να είναι
αντικειµενικές και να µην δηµιουργούν διακρίσεις, και δεν είναι σαφές ποια κριτήρια θα χρησιµοποιήσουν
οι ισπανικές ναυτιλιακές αρχές προκειµένου να χορηγήσουν άδειες σε άλλες επιχειρήσεις οι οποίες
επιθυµούν να ασκήσουν δραστηριότητα σε θαλάσσιες διαδροµές, εκ παραλλήλου µε αυτές στις οποίες
δραστηριοποιείται ο υπερθεµατιστής. Πριν από την ένταξή τους στην αγορά, οι οικονοµικοί φορείς των «µη
κατειληµµένων» τοµέων θα πρέπει να γνωρίζουν τις συνέπειες των δραστηριοτήτων τους και των υπο-
χρεώσεών τους και ότι αυτές θα πρέπει να είναι διαφανείς, αντικειµενικές και δεν θα πρέπει να δηµιουργούν
διακρίσεις, κάτι που δεν ισχύει προς το παρόν, διότι οι αρχές έχουν τη διακριτική ευχέρεια να επιβάλλουν
προϋποθέσεις.

(38) Η Flebasa ενηµερώνει σχετικα µε άλλες ενδείξεις της ύπαρξης τριών γεωγραφικών αγορών αναφοράς στον
τοµέα των τακτικών θαλάσσιων γραµµών ακτοπλοΐας στην Ισπανία, οι οποίες µπορούν επίσης να συναχθούν
από την επιχειρησιακή έκθεση της Trasmed, όπου εµφανίζονται τα σχετικά οικονοµικά αποτελέσµατα σε
τρεις κατηγορίες, τις οποίες ονοµάζει «Βαλεαρίδες Νήσοι», «Γιβραλτάρ» και «Κανάριοι Νήσοι».

IV. ΣΧΟΛΙΑ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ

(39) Σχετικά µε το αίτηµα της Επιτροπής για την αναστολή όλων των καταβολών κρατικής ενίσχυσης που
προβλέπονται βάσει της σύµβασης, οι ισπανικές αρχές ενηµερώνουν ότι αυτό είναι ανέφικτο για λόγους
πρακτικούς και νοµικούς. Σύµφωνα µε τις ισπανικές αρχές, τα καταβλητέα ποσά προς την Trasmed δυνάµει
της συγκεκριµένης σύµβασης αποτελούν αποζηµίωση για την παροχή υπηρεσιών κοινής ωφέλειας και όχι
κρατική ενίσχυση, και ακόµη και αν επρόκειτο για κρατική ενίσχυση, η Επιτροπή δεν καθόρισε ούτε
συνέβαλε στον καθορισµό του µέρους της πληρωµής που αποτελούσε την εν λόγω ενίσχυση. Επιπλέον, αν
το κράτος θα ήθελε να αναστείλει τις καταβολές δυνάµει της σύµβασης, η Trasmed θα είχε το δικαίωµα να
αναστείλει την παροχή των υπηρεσιών που αντιστοιχούν στην εν λόγω σύµβαση, οι οποίες είναι ουσια-
στικής σηµασίας για τις µεταφορές σε περιφερειακές περιοχές εκτός της Ιβηρικής Χερσονήσου τις οποίες το
κράτος υποχρεούται να διασφαλίζει σύµφωνα µε τη νοµοθεσία.

(40) Οι ισπανικές αρχές αναφέρονται σε µια σειρά συναντήσεων και σε µια ανταλλαγή επιστολών µεταξύ της
Επιτροπής και του ισπανικού Υπουργείου Ανάπτυξης και επικαλούνται το επιχείρηµα ότι οι ίδιες πάντα
επιχειρούσαν να συνεργάζονται σχετικά µε το εν λόγω θέµα.
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(41) Σύµφωνα µε τις ισπανικές αρχές, εφόσον οι κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις κρατικές
ενισχύσεις προς τις θαλάσσιες µεταφορές δεν καθορίζουν συγκεκριµένους κανόνες σχετικά µε την κοινο-
ποίηση των δηµοσίων συµβάσεων και αναφέρουν µόνον ότι «οι διαγωνισµοί θα πρέπει να τυγχάνουν
επαρκούς κοινοποίησης», και δεδοµένου ότι η κατακύρωση της εν λόγω σύµβασης έγινε σύµφωνα µε τους
κανόνες που ορίζονται από τα άρθρα 72 και 79 του νόµου αριθ. 13/1995, της 18ης Μαΐου, περί
δηµοσίων συµβάσεων (12), [νόµος ο οποίος ενσωµατώνει ακριβώς τις οδηγίες του Συµβουλίου σχετικά µε
τις δηµόσιες συµβάσεις, 92/50/ΕΟΚ (13), 93/36/ΕΟΚ (14) και 93/37/ΕΟΚ (15) τις τελευταίες τροποποιήσεις
των οποίων αποτελεί η οδηγία 97/52/ΕΚ], οι νοµίµως απαιτούµενες προθεσµίες τόσο σύµφωνα µε την
κοινοτική όσο και µε την εθνική νοµοθεσία τηρήθηκαν στην προκειµένη περίπτωση.

(42) Κατέστη αναγκαία η προσφυγή στη διαδικασία κατεπείγοντας η οποία προβλέπεται από την ισπανική
νοµοθεσία διότι η περίοδος ισχύος της παραπάνω σύµβασης επρόκειτο να εκπνεύσει και οι ισπανικές αρχές
ήθελαν να αποφύγουν µια διακοπή στην παροχή των υπηρεσιών, κάτι που θα είχε άκρως σοβαρές
επιπτώσεις.

(43) Οσον αφορά τη διαδροµή Αλχεθίρας — Θέουτα, οι ισπανικές αρχές φρονούν ότι η Επιτροπή δεν έχει
κατανοήσει τον πραγµατικό σκοπό αυτού του µέτρου, που έχει προληπτικό χαρακτήρα και έχει ως στόχο
να παρέχει ένα ελάχιστο επίπεδο εξυπηρέτησης σε αυτή τη διαδροµή. Είναι αποτέλεσµα του γεγονότος ότι
ένας από τους ιδιωτικούς παροχείς ο οποίος καλύπτει προς το παρόν τη διαδροµή προσφάτως αντιµετώπιζε
τεχνικές δυσκολίες, ενώ κάποιος άλλος αντιµετώπιζε οικονοµικά προβλήµατα. Σύµφωνα µε τις ισπανικές
αρχές, η εν λόγω ρήτρα αποτελεί µια υποθετική πιθανότητα και όχι µια απτή και υπαρκτή κατάσταση.

(44) Έπειτα από άλλες επαφές µε τις υπηρεσίες της Επιτροπής, οι ισπανικές αρχές δεσµεύθηκαν να αποσύρουν
αυτή τη ρήτρα από εκείνες που προβλέπονται από τη σύµβαση, και στην περίπτωση που θα προέκυπτε η
ανάγκη για µια υπηρεσία µε την παροχή αποζηµίωσης σε αυτή τη διαδροµή, κάποια δεδοµένη στιγµή στο
µέλλον, θα διεξαγόταν ένας δηµόσιος πλήρως ανοιχτός διαγωνισµός, σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στις κατευθυντήριες γραµµές περί χορήγησης κρατικών ενισχύσεων.

(45) Σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις που εφαρµόζονται στην περίπτωση άλλων παρόχων υπηρεσιών δυνάµει του
βασιλικού διατάγµατος αριθ. 1466/1997, οι ισπανικές αρχές επιβεβαίωσαν µε την από 7 Απριλίου 1998
επιστολή τους ότι οι προϋποθέσεις αυτές θα είναι λιγότερο αυστηρές από εκείνες που απαιτούνται για τις
διαδροµές που καλύπτονται από τη συγκεκριµένη σύµβαση. Πραγµατοποιήθηκε µια σειρά συναντήσεων µε
τις ισπανικές αρχές προκειµένου να επιλυθούν τα σχετικά µε το διάταγµα προβλήµατα που εκκρεµούσαν.
Έπειτα από την διαβίβαση, τον ∆εκέµβριο του 1998, έγγραφης δέσµευσης για την τροποποίηση του εν
λόγω βασιλικού διατάγµατος λαµβάνοντας υπόψη τις αντιρρήσεις της Επιτροπής, οι ισπανικές αρχές
υπέβαλαν αναθεωρηµένο σχέδιο διατάγµατος που αυτή τη στιγµή εξετάζεται στα πλαίσια της αντίστοιχης
διαδικασίας επί παραβάσει.

(46) Όσον αφορά τη διάρκεια της σύµβασης, εφόσον σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές
ενισχύσεις η διάρκεια της σύµβασης θα πρέπει να περιορίζεται σε εύλογο χρονικό διάστηµα το οποίο
«καταρχήν δεν θα πρέπει να υπερβαίνει την πενταετία», οι ισπανικές αρχές θεωρούν ότι αυτό σηµαίνει ότι
ενδέχεται να υπάρχουν λόγοι που να αιτιολογούν µια µεγαλύτερη χρονική περίοδο. Ωστόσο, κατόπιν των
συζητήσεων µε τις υπηρεσίες της Επιτροπής, οι ισπανικές αρχές δεσµεύθηκαν να µειώσουν τη διάρκεια
ισχύος της σύµβασης σε 42 µήνες. Συνεπώς, η σύµβαση ισχύει µέχρι τις 26 Ιουλίου 2001.

(47) Ως προς τη διαµόρφωση µιας δέσµης ή τη γενίκευση της σύµβασης, οι ισπανικές αρχές επισηµαίνουν ότι η
επιλογή των διαδροµών στη σύµβαση είναι σύµφωνη προς τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3577/92. Εφόσον επιλέχθηκαν οι διαδροµές, ξεκίνησε µια διεξοδική µελέτη µε στόχο τον καθορισµό του
επιπέδου και της συχνότητας παροχής υπηρεσιών που θα πρέπει να εξασφαλιστούν προκειµένου να
ικανοποιείται η προβλεπόµενη ζήτηση. Τότε είχε διεξαχθεί οικονοµική ανάλυση των τριών βιώσιµων
εναλλακτικών λύσεων για τη διαµόρφωση της σύµβασης, µε βάση τις εξής επιλογές: α) ξεχωριστές
συµβάσεις ανά διαδροµή· β) συµβάσεις θαλάσσιας ζώνης, ήτοι τρεις ξεχωριστές συµβάσεις για τις µεταφο-
ρές προς τις Βαλεαρίδες Νήσους, τις Καναρίους Νήσους και τη Θέουτα και τη Μελίλια, αντίστοιχα, και γ)
σύµβαση συνολικής δέσµης. Αφού εξετάστηκαν και οι τρεις εναλλακτικές λύσεις, επετεύχθη το συµπέρασµα
ότι µία µόνο σύµβαση θα επιβάρυνε οικονοµικά λιγότερο το κράτος.

(48) Οι ισπανικές αρχές διαφωνούν διότι θεωρούν το χαρακτηρισµό της κρατικής ενίσχυσης από την Επιτροπή
ως αόριστο, εφόσον η τελευταία δεν διαχωρίζει ούτε προσδιορίζει ποιο µέρος του καταβληθέντος προς την
Trasmed ποσού µπορεί να θεωρηθεί ως κρατική ενίσχυση. Ούτε αποδέχονται τη δήλωση ότι οι πραγµατο-
ποιηθείσες πληρωµές προς την Trasmed θα µπορούσαν να θέσουν την επιχείρηση σε περισσότερη
πλεονεκτική θέση σε σχέση µε άλλες επιχειρήσεις. Κατά τη γνώµη τους, το περιεχόµενο της σύµβασης
αντιστοιχεί στον ορισµό µιας µη κοινοποιήσιµης σύµβασης κοινής ωφέλειας.

(12) Φύλλο της εφηµερίδας της ισπανικής κυβερνήσεως αριθ. 119, της 19.5.1995, σ. 14601.
(13) Βλέπε υποσηµειώσεις 8 και 9.
(14) ΕΕ L 199 της 9.8.1993, σ. 1.
(15) ΕΕ L 199 της 9.8.1993, σ. 54.
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(49) Σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται από την παράγραφο 2 του άρθρου 88 της συνθήκης, οι
ισπανικές αρχές είχαν την ευκαιρία να σχολιάσουν τις παρατηρήσεις των ενδιαφερόµενων τρίτων µερών.

V. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(50) Τα κυριότερα ζητήµατα που συζητήθηκαν στην κίνηση της ερευνητικής διαδικασίας C 10/98 ήταν η
κοινοποίηση, η έλλειψη επαρκούς διαδικασίας διαγωνισµού, η γραµµή Αλχεθίρας — Θέουτα, οι προϋποθέ-
σεις που ισχύουν για άλλους παρόχους υπηρεσιών, η διάρκεια της σύµβασης, και η κατάρτιση δέσµης/γενί-
κευση της σύµβασης.

ΥΠΑΡΞΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

Κοινοποίηση και απουσία κατάλληλης διαδικασίας διαγωνισµού

(51) Οι κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις προς τις θαλάσσιες µεταφορές καθορί-
ζουν ότι «οι διαγωνισµοί θα πρέπει να υπόκεινται σε επαρκή κοινοποίηση (…) προκειµένου να εξασφαλί-
ζουν ότι όλες οι κοινοτικές επιχειρήσεις (…) απολαµβάνουν ίσες ευκαιρίες». Από την άλλη, σύµφωνα µε
τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92 «όταν ένα κράτος µέλος συνάπτει δηµόσιες συµβάσεις ή επιβάλλει
υποχρεώσεις παροχής υπηρεσιών κοινής ωφέλειας, θα το κάνει χωρίς να προβαίνει σε διακρίσεις εναντίον
οποιουδήποτε κοινοτικού εφοπλιστή» (δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 1 του άρθρου 4) και «όταν ισχύει
οποιαδήποτε αποζηµίωση η οποία προκύπτει από υποχρεώσεις κοινής ωφέλειας τότε σε αυτήν θα έχει
πρόσβαση οποιοσδήποτε κοινοτικός εφοπλιστής» (δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 2 του άρθρου 4).

(52) Η προκήρυξη διαγωνισµού για την ανάθεση δηµόσιας σύµβασης δηµοσιεύθηκε στο φύλλο της εφηµερίδας
της ισπανικής κυβερνήσεως στις 17 ∆εκεµβρίου 1997 και σύνοψη αυτής στη ναυτιλιακή έκδοση Lloyd’s
List στις 23 ∆εκεµβρίου 1997. Η προθεσµία υποβολής των προσφορών έληγε στις 31 ∆εκεµβρίου 1997.

(53) Η Επιτρόπη, αφού κίνησε διαδικασία, εξέφρασε τη γνώµη ότι, δεδοµένων του µεγέθους, της διάρκειας και
της σπουδαιότητας της σύµβασης, ο χρόνος που δόθηκε στους διαγωνιζόµενους ώστε να υποβάλουν τις
προσφορές τους δεν ήταν επαρκής. Η διαδικασία που ακολουθήθηκε δεν ήταν επαρκής τόσο όσον αφορά
τους παρόχους υπηρεσιών εντός της Ισπανίας όσο και άλλους κοινοτικούς παρόχους υπηρεσιών.

(54) Τόσο η ισπανική κυβέρνηση όσο και η Trasmed υπενθυµίζουν ότι οι κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε
τις ενισχύσεις προς τις θαλάσσιες µεταφορές δεν καθορίζουν ακριβείς κανόνες για την κοινοποίηση
δηµοσίων συµβάσεων. Επιπλέον, επισηµαίνουν ότι η ανακοίνωση του διαγωνισµού διεξήχθη σύµφωνα µε
τους κανόνες που θεσπίζονται από την ισπανική νοµοθεσία, οι οποίοι ακριβώς έχουν ενσωµατώσει τις
οδηγίες 92/50/ΕΟΚ, 93/36/ΕΟΚ και 93/37/ΕΟΚ. Τόσο η ισπανική κυβέρνηση όσο και η Trasmed
φρονούν ότι η προκήρυξη διαγωνισµού δηµοσιεύθηκε σύµφωνα µε τη σχετική ισχύουσα νοµοθεσία.

(55) Από την άλλη πλευρά, υποστηρίζουν ότι το κατεπείγον του τρόπου ανάθεσης της σύµβασης ήταν πλήρως
δικαιολογηµένο, δεδοµένου ότι η προηγούµενη σύµβαση είχε λήξει στις 31 ∆εκεµβρίου 1997. Με τη
δηµοσίευση της προκήρυξης του διαγωνισµού, στις 17 ∆εκεµβρίου 1997, οι ισπανικές αρχές είχαν
προσπαθήσει να αποφύγουν κάποια διακοπή στην παροχή των υπηρεσιών η οποία φρονούν ότι πολύ
γρήγορα θα είχε σοβαρότατες επιπτώσεις.

(56) Η δηµοσιοποίηση της προκήρυξης ήταν πάρα πολύ σύντοµη ούτως ώστε να µπορέσουν οι διαγωνιζόµενοι
να προετοιµάσουν σωστά τις προσφορές τους. Το γεγονός ότι δεν παραλήφθηκε καµία άλλη προσφορά
παρά µόνον εκείνη του προϋπάρχοντος παρόχου υποστηρίζει την άποψη της Επιτροπής ότι ο διαγωνισµός
δεν ήταν ορθός δεδοµένης της ανεπαρκούς δηµοσίευσής του και του χρόνου που διέθεταν οι ενδιαφερόµε-
νοι για να προετοιµάσουν τις προτάσεις τους.

(57) Η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη το επιχείρηµα των ισπανικών αρχών ότι οι τελευταίες ήταν υποχρεωµένες να
κάνουν χρήση αυτής της διαδικασίας προκειµένου να αποφευχθεί διακοπή στην παροχή ζωτικής σηµασίας
υπηρεσιών. Ωστόσο, δεν µπορεί να συµφωνήσει µε αυτό το επιχείρηµα, διότι οι ισπανικές αρχές θα
µπορούσαν να είχαν ξεκινήσει τη διαδικασία περισσότερο έγκαιρα ούτως ώστε η διεξαγωγή του διαγωνι-
σµού να µην έθετε σε κίνδυνο τις προαναφερόµενες υπηρεσίες ζωτικής σηµασίας.

(58) Συνεπώς, και για τους λόγους παυ προαναφέρθηκαν, η Επιτροπή είναι της άποψης ότι η διαδικασία που
ακολουθήθηκε ως προς τη δηµοσίευση της προκήρυξης του διαγωνισµού και την ανάθεση της σύµβασης
δεν είναι σύµφωνη µε τις κατευθυντήριες γραµµές περί κρατικών ενισχύσεων.
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Γραµµή Αλχεθίρας — Θέουτα

(59) Η Επιτροπή, αφού κίνησε διαδικασία, παρατήρησε ότι η Ισπανία είχε επιφυλάξει το δικαίωµά της να
αναθέσει στην Trasmed κάποιες ΥΚΩ µε αποζηµίωση στην εν λόγω διαδροµή για λόγους και µε τιµή κατά
την κρίση της και χωρίς δηµόσιο διαγωνισµό, παρότι αυτή τη στιγµή την εν λόγω διαδροµή εξασφαλίζουν
τρεις διαφορετικοί πάροχοι υπηρεσιών εκτός της Trasmed.

(60) Παρότι η εν λόγω διαδροµή δεν συµπεριλήφθηκε στην προκήρυξη του διαγωνισµού, στη συγγραφή
υποχρεώσεων της σύµβασης η εν λόγω διαδροµή προστίθετο στον κατάλογο των διαδροµών ΥΚΩ που θα
πρέπει να καλύψει ο πάροχος των υπηρεσιών, αν και υποχρεούται να παρέχει κάποιο συγκεκριµένο επίπεδο
υπηρεσιών στη συγκεκριµένη διαδροµή άνευ αποζηµίωσης.

(61) Οι ισπανικές αρχές έλαβαν υπόψη τις ανησυχίες που εξέφρασε η Επιτροπή και αφαίρεσαν τη συγκεκριµένη
γραµµή από τον κατάλογο των διαδροµών που καλύπτει η σύµβαση. Επιπλέον, ενηµέρωσαν την Επιτροπή
ότι η Trasmed εξασφαλίζει τη διαδροµή αυτή χωρίς οικονοµική αποζηµίωση. Η Επιτροπή θεωρεί την εν
λόγω πτυχή του θέµατος λήξασα.

Ισχύουσες προϋποθέσεις για αλλους φορείς παροχής υπηρεσιών

(62) Η Επιτροπή, αφού κίνησε διαδικασία, παρατήρησε ότι δεν είχαν καθοριστεί επαρκώς οι προϋποθέσεις για
άλλους παρόχους υπηρεσιών που επιθυµούν να λειτουργήσουν τις ίδιες διαδροµές ανταγωνιζόµενες τον
πάροχο των αποζηµιούµενων ΥΚΩ.

(63) Έπειτα από αριθµό συναντήσεων σχετικά µε το συγκεκριµένο θέµα, οι ισπανικές αρχές δεσµεύθηκαν να
αναθεωρήσουν το σχετικό ρυθµιστικό πλαίσιο (βασιλικό διάταγµα αριθ. 1466/1997), ούτως ώστε να
λάβουν υπόψη τις ανησυχίες που εξέφρασαν οι υπηρεσίες της Επιτροπής, στις οποίες υπεβλήθη αναθεωρη-
µένο σχέδιο του κειµένου που καταρχάς συµµορφώνεται µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92 (θαλάσσια
ακτοπλοΐα). Εντούτοις, η Επιτροπή πρότεινε προσωρινά διαδικασία επί παραβάσει σχετικά µε το ισπανικό
βασιλικό διάταγµα, διότι εκκρεµεί προδικαστική απόφαση σχετικά µε την ίδια υπόθεση ενώπιον του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (16).

(64) Συνεπώς, όσον αφορά τα προαναφερθέντα σηµεία, και ιδιαίτερα αυτό που αναφέρεται στην κοινοποίηση και
την έλλειψη επαρκούς διαδικασίας διαγωνισµού, θα πρέπει να επισηµανθεί ότι στην παρούσα υπόθεση δεν
τηρήθηκαν όλες οι προϋποθέσιες που ορίζονται σχετικά από τις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές περί
κρατικών ενισχύσεων προς τις θαλάσσιες µεταφορές. Η διαδικασία που ακολουθήθηκε δεν πληροί τις
προϋποθέσεις, και ιδιαίτερα αυτές που αναφέρονται στην έκταση δηµοσιοποίησης της προκήρυξης του
διαγωνισµού. Επιπλέον, η προθεσµία που δόθηκε στους ενδιαφερόµενους για την προετοιµασία των
προσφορών τους ήταν πάρα πολύ σύντοµη.

(65) Θα πρέπει να υπενθυµίσουµε ότι η εν λόγω δηµόσια σύµβαση τέθηκε σε ισχύ στις αρχές του 1998, ήτοι
πριν από την πλήρη ελευθέρωση του τοµέα της ακτοπλοΐας στην Ισπανία, όπως προβλέπεται από τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92. θα πρέπει να ληφθεί υπόψη, ωστόσο, το γεγονός ότι η Trasmed όχι µόνο
εκτελούσε λειτουργίες ακτοπλοΐας, αλλά επίσης παρείχε και διεθνείς θαλάσσιες υπηρεσίες (όπως αυτές προς
τους επιβάτες και τα εµπορεύµατα στη γραµµή µεταξύ Αλχεθίρας στην Ισπανία και Ταγγέρης στο Μαρόκο).
Εφόσον οι διεθνείς θαλάσσιες υπηρεσίες είχαν ήδη ελευθερωθεί πριν από το 1987 (17), οι εν λόγω
συναλλαγές ήταν απαραιτήτως ανοιχτές σε ανταγωνισµό µε άλλους κοινοτικούς παρόχους υπηρεσιών κατά
τη διάρκεια αυτού του έτους.

(66) Συνεπώς, υπενθυµίζεται ότι βάσει των προβλεποµένων στην απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων της 25ης Μαρτίου 1998, σχετικά µε την υπόθεση C-174/97, FFSA και αλλοι κατά της
Επιτροπής (La Poste) (18), η οποία παρέκαµψε την αίτηση αναιρέσεως κατά της απόφασης του Πρωτοδι-
κείου της 27ης Φεβρουαρίου 1997 σχετικά µε την υπόθεση Τ-106/95 (19), η Ισπανία εκχώρησε κρατικούς
πόρους (ως συνέπεια της µη ορθής εφαρµογής της διαδικασίας) που απειλούν να στρεβλώσουν τον
ανταγωνισµό ευνοώντας µια συγκεκριµένη επιχείρηση (την Trasmed), επηρεάζοντας έτσι τις εµπορικές
συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών από τις αρχές του 1998. Κατά συνέπεια, η προαναφερθείσα
σύµβαση αποτελεί χορήγηση κρατικής ενίσχυσης σύµφωνα µε τις διατάξεις της παραγράφου 1 του άρθρου
87 της σύµβασης. Οι εν λόγω ενισχύσεις θα πρέπει να κοινοποιούνται σύµφωνα µε το άρθρο 88
προκειµένου να αξιολογηθούν βάσει των γενικών κανόνων περί κρατικών ενισχύσεων. Σχετικά µε αυτό, η
συγκεκριµένη σύµβαση συνήφθη χωρίς προηγουµένως να κοινοποιηθεί από τις ισπανικές αρχές και
εποµένως αντίκειται στην παράγραφο 3 του άρθρου 88 της συνθήκης.

(16) Υπόθεση C-205/99· αναποµπή του Ανώτατου Ισπανικού ∆ικαστηρίου προς το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο, της 12ης Μαΐου
1999, σύµφωνα µε το άρθρο 234 της συνθήκης, σχετικά µε προδικαστική απόφαση για την υπόθεση που εκκρεµεί ενώπιον
του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου σχετικά µε το Βασιλικό ∆ιάταγµα αριθ. 1466/1997.

(17) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4055/86 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1986, σχετικά µε την εφαρµογή της αρχής της
ελεύθερης παροχής υπηρεσιών θαλασσίων µεταφορών µεταξύ των κρατών µελών και µεταξύ των κρατών µελών και τρίτων
χωρών (ΕΕ L 378 της 31.12.1986, σ. 1).

(18) Συλλογή 1998, σ. Ι-1303.
(19) Συλλογή 1997, σ. ΙΙ-229.
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ΣΥΜΒΙΒΑΣΙΜΟ

(67) Παρότι η εν λόγω ενίσχυση εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της παραγράφου 1 του άρθρου 87 της
συνθήκης, είναι απαραίτητο να καθοριστεί αν υπάρχει πιθανότητα απαλλαγής ή εξαίρεσης σύµφωνα µε τις
παραγράφους 2 και 3 του άρθρου 87 ή την παράγραφο 2 του άρθρου 86 της συνθήκης.

(68) ∆εν µπορεί να θεωρηθεί ότι η εν λόγω ενίσχυση καλύπτεται από την παράγραφο 2 του άρθρου 87 της
συνθήκης, εφόσον δεν πρόκειται για ενίσχυση κοινωνικού χαρακτήρα χορηγούµενη σε µεµονωµένους
καταναλωτές ούτε για την αποκατάσταση ζηµιών που έχουν προκληθεί από φυσικές καταστροφές ή για την
αντιµετώπιση των επιπτώσεων της διαίρεσης της Γερµανίας.

(69) Η παράγραφος 3 του αρθρου 87 της συνθήκης προβλέπει ότι οι ενισχύσεις µπορούν να θεωρηθούν
συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά. Το συµβιβάσιµο µε τη συνθήκη πρέπει να καθοριστεί στα πλαίσια της
Κοινότητας στο σύνολό της, και στα πλαίσιο ενός µόνο κράτους µέλους. Προκειµένου να εξασφαλιστεί η
καλή λειτουργία της κοινής αγοράς, και λαµβανοµένης υπόψη της αρχής που αναφέρεται στο στοιχείο ζ)
του άρθρου 3 της συνθήκης, οι εξαιρέσεις που προβλέπονται από την παράγραφο 3 του άρθρου 87 θα
πρέπει να ερµηνεύονται περιοριστικά κατά την εξέταση οποιουδήποτε καθεστώτος ή συγκεκριµένης
χορήγησης ενίσχυσης. Το αντίθετο θα ισοδυναµούσε µε την ευνόηση τοµέων ή επιχειρήσεων συγκεκριµένων
κρατών µελών, ενισχύοντας την οικονοµική τους κατάσταση τεχνητά, καθώς και µε την αλλοίωση των
συναλλαγών µεταξύ των κρατών µελών και µε τη στρέβλωση του ανταγωνισµού, χωρίς αυτό να αιτιολογεί-
ται από τις έννοιες κοινής ωφέλειας που απαιτούνται από την παράγραφο 3 του άρθρου 87.

(70) Σύµφωνα µε το στοιχείο α) της παραγράφου 3 του άρθρου 87, επιτρέπονται οι ενισχύσεις που προορίζο-
νται για την ενίσχυση της οικονοµικής ανάπτυξης εκείνων των περιφερειών στις οποίες το βιοτικό επίπεδο
είναι ασυνήθιστα χαµηλό ή στις οποίες υφίσταται σοβαρή κατάσταση υποαπασχόλησης. Παρότι διάφορες
περιοχές της Ισπανίας πληρούν τις προϋποθέσεις για τη χορήγηση σε αυτές της περιφερειακής ενίσχυσης
που αναφέρεται στο στοιχείο α) της παραγράφου 3 του άρθρου 87, η εν λόγω ενίσχυση δεν χορηγήθηκε
στα πλαίσια ενός καθεστώτος ενισχύσεων προοριζόµενο ουσιαστικά για την προώθηση της περιφερειακής
ανάπτυξης. Εν πάση περιπτώσει, στο στοιχείο α) της παραγράφου 3 του άρθρου 87 δεν παρέχεται
εξουσιοδότηση σε κανένα καθεστώς ενισχύσεων, όπως το παρόν, το οποίο δεν είναι συµβατό µε τις
κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές περί ενισχύσεων προς συγκεκριµένους ευαίσθητους τοµείς όπως είναι ο
τοµέας των θαλάσσιων µεταφορών.

(71) Όσον αφορά τις εξαιρέσεις που προβλέπονται στο στοιχείο β) της παραγράφου 3 του αρθρου 87, το εν
λόγω καθεστώς ενισχύσεων δεν προορίζεται ούτε για την προώθηση της υλοποίησης ενός σηµαντικού
έργου κονής ωφέλειας, ούτε για τη διευθέτηση κάποιας σηµαντικής αναταραχής της ισπανικής οικονοµίας,
ούτε επίσης έχει τα χαρακτηριστικά τέτοιων σχεδίων.

(72) Όσον αφορά την εξαίρεση που προβλέπεται στο στοιχείο γ) της παραγράφου 3 του άρθρου 87 για τις
ενισχύσεις που προορίζονται για τη διευκόλυνση της ανάπτυξης διαφόρων οικονοµικών δραστηριοτήτων,
συνάγεται το συµπέρασµα ότι η συγκεκριµένη ενίσχυση δεν αποσκοπεί σε κάτι τέτοιο, σύµφωνα µε τα
προβλεπόµενα στο προαναφερθέν εδάφιο, διότι έχει χαρακτήρα ενίσχυσης προς την εµπορική εκµετάλ-
λευση.

(73) Η ενίσχυση που εξετάζεται δεν πληροί τις απαραίτητες προϋποθέσεις προκειµένου να αποτελεί εξαίρεση,
και οι ισπανικές αρχές δεν έχουν επικαλεστεί κάποια από αυτές τις εξαιρέσεις στις επαφές τους µε την
Επιτροπή.

(74) Εν πάση περιπτώσει, ακόµη και αν συµπεριελαµβανόταν σε κάποια από αυτές τις κατηγορίες, αυτό δεν θα
σήµαινε ότι δεν θα έπρεπε να κοινοποιηθεί η εν λόγω ενίσχυση στην Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 88
πριν από την εφαρµογή του καθεστώτος ενισχύσεων, κάτι στο οποίο δεν προέβησαν οι ισπανικές αρχές.

Η εξαίρεση της παραγράφου 2 του άρθρου 86

Υπηρεσία γενικού οικονοµικού συµφέροντος

(75) Η Επιτροπή, αφού κίνησε διαδικασία, δήλωσε ότι δεν είχε επαρκή στοιχεία προκειµένου να αποφασίσει αν η
παράγραφος 2 του άρθρου 86 της συνθήκης έχει εφαρµογή στην περίπτωση της συγκεκριµένης σύµβασης.
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Γραµµή
Αριθµός ταξιδιών/

εβδοµάδα

Χωρητικότητα:
αριθ. επιβατών/εβδοµάδα

(60 % καµπίνα)

Χωρητικότητα:
αριθ. οχηµάτων/

εβδοµάδα

Μέγιστη τιµή
(σε πεσέτες)

= 24 ώρες
αντικατά-

σταση
πλοίου

Περίοδος χαµηλή υψηλή χαµηλή υψηλή χαµηλή υψηλή θέση καµπίνα όχηµα

(76) Η παράγραφος 2 του άρθρου 86 ορίζει τα εξής:

«Οι επιχειρήσεις που είναι επιφορτισµένες µε τη διαχείριση υπηρεσιών γενικού οικονοµικού συµφέροντος
[...] θα υπόκεινται στους κανόνες περί ανταγωνισµού, στο βαθµό που η εφαρµογή των εν λόγω κανόνων δεν
εµποδίζει, εµπράκτως ή νοµικώς, την εκτέλεση της συγκεκριµένης αποστολής που τους έχει ανατεθεί (20).»

(77) Το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στην απόφασή του της 10ης ∆εκεµβρίου 1991 σχετικά µε την
υπόθεση C-179/90, Merci convencionali porto di Genova (21) καθορίζει ότι «σχετικά µε αυτό θα πρέπει
να επισηµανθεί ότι ούτε από τις αποφάσεις της εθνικής δικαστικής αρχής, ούτε από τις παρατηρήσεις που
έχουν υποβληθεί στο ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προκύπτει ότι οι λιµενικές λειτουργίες είναι
γενικού οικονοµικού συµφέροντος το οποίο να έχει συγκεκριµένα χαρακτηριστικά σχετικά µε άλλες
οικονοµικές δραστηριότητες, και ακόµη και αν υποτεθεί ότι είναι έτσι, ούτε η εφαρµογή των κανόνων της
συνθήκης, ειδικά εκείνες που αφορούν τον ανταγωνισµό και την ελεύθερη κυκλοφορία θα µπορούσε να
εµποδίσει την εκτέλεση της εν λόγω αποστολής».

(78) Στην παρούσα περίπτωση, η σύµβαση στην οποία αναφερόταν ο διαγωνισµός ανέθετε µια σειρά συγκεκρι-
µένων αποστολών τις οποίες ο διαγωνιζόµενος θα έπρεπε να εκτελέσει. Τα κριτήρια αφορούν είτε τις
διαφορετικές γραµµές εξυπηρέτησης, ή τη χειµερινή και θερινή περίοδο, ή περιέχουν γενικές προϋποθέσεις
όσον αφορά τα χαρακτηριστικά που πρέπει να έχουν τα πλοία. Θα πρέπει επίσης να επισηµάνουµε ότι η εν
λόγω δηµόσια σύµβαση αφορά τη µεταφορά επιβατών και οχηµάτων. Στον πίνακα που ακολουθεί παρου-
σιάζονται κάποιες από τις κύριες προϋποθέσεις που θα πρέπει να πληροί η επιχείρηση που έχει επιφορτιστεί
µε την εκτέλεση της δηµόσιας σύµβασης:

Πίνακας 1

Βαρκελώνη -
Πάλµα δε
Μαγιόρκα

7 7 4 000 6 500 600 1 650 6 500 10 900 17 500 κατάσταση

Βαρκελώνη -
Ιµπίθα

3 6 1 000 4 750 250 1 225 6 500 10 900 17 500 κατάσταση

Βαρκελώνη -
Μαόν

2 6 450 5 200 100 1 300 6 500 10 900 17 500 κατάσταση

Βαλένθια -
Πάλµα δε
Μαγιόρκα

6 6 1 100 3 000 210 700 6 500 10 900 17 500 κατάσταση

Βαλένθια -
Ιµπίθα

1 3 200 2 250 25 500 6 500 10 900 17 500 κατάσταση

Βαλένθια -
Μαόν

1 1 100 500 30 130 6 500 10 900 17 500 κατάσταση

Μάλαγα -
Μελίγια

6 7 1 200 7 000 180 1 300 3 600 6 200 18 400 κατάσταση

Αλµερία -
Μελίλια

6 7 1 800 11 500 270 2 300 3 600 6 200 18 400 κατάσταση

Κάδιθ -
Σάντα Κρούθ
δε Τενερίφε -
Λας Πάλµας

1 1 350

(100 %
καµπίνες)

350

(100 %
καµπίνες)

170 170 ουδέν 23 900 28 200 κατάσταση

(20) Το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο επεσήµανε στην υπόθεση 127/73, BRT ΙΙ (Συλλογή 1974, σ. 313), ότι η παράγραφος 2 του
άρθρου 86 ισχύει µόνο στην περίπτωση πού κάποια επιχείρηση έχει επιφορτιστεί µε κάποια εργασία γενικού οικονοµικού
συµφέροντος µέσω πράξης της δηµόσιας διοίκησης. Το δικαστήριο έδωσε κάποιες ενδείξεις ως προς τι πρέπει να εννοηθεί ως
“υπηρεσία γενικού οικονοµικού συµφέροντος”: στην υπόθεση C-66/86, Ahmed Saeed Flugreisen (Συλλογή 1989, σ. 803),
δήλωσε ότι η κάλυψη των µη εµπορικά βιώσιµων εναέριων διαδροµών αποτελεί τέτοια υπηρεσία.

(21) Συλλογή 1991, σ. Ι-5889.
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(79) Ακολουθώντας τη λογική της παραπάνω υπόθεσης C-179/90, Merci convencionali porto di Genova, το
πρώτο ερώτηµα που γεννάται είναι σε ποιο βαθµό µπορούν να χαρακτηριστούν ως υπηρεσίες γενικού
οικονοµικού συµφέροντος οι ειδικές απαιτήσεις της σύµβασης δηµόσιας υπηρεσίας που έχει ανατεθεί στην
Trasmed.

(80) Οι ισπανικές αρχές δήλωσαν ότι στην περίπτωση µη αντιστάθµισης οι δυνάµεις της αγοράς θα µπορούσαν
να παρέχουν το απαραίτητο επίπεδο για την εξασφάλιση της παροχής υπηρεσιών θαλασσίων µεταφορών
ζωτικής σηµασίας υπό κατάλληλες συνθήκες τακτικής και απρόσκοπτης παροχής, χωρητικότητας, ποιότη-
τας και τιµής καθ’ όλη τη διάρκεια του χρόνου.

(81) Σύµφωνα µε τις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις για τις θαλάσσιες
µεταφορές, «ως ΥΚΩ νοείται οποιαδήποτε υποχρέωση επιβάλλεται σε κάποια εταρεία για την εξασφάλιση
της παροχής κάποιας υπηρεσίας που πληροί συγκεκριµένους κανόνες τακτικής και απρόσκοπτης παροχής,
χωρητικότητας και τιµών που η εταιρεία δεν θα αποδεχόταν αν λάµβανε υπόψη µόνο τις οικονοµικά της
συµφέροντα. Κάποιες ΥΚΩ µπορούν να επιβληθούν σε τακτικές υπηρεσίες … σε εκείνες τις περιπτώσεις που
οι δυνάµεις της αγοράς δεν εξασφαλίζουν επαρκές επίπεδο παροχής υπηρεσιών».

(82) Η Επιτροπή, βάσει των πληροφοριών που διαθέτει (22), διαπίστωσε ότι η αρµοδιότητα της Trasmed στις εν
λόγω γραµµές είναι η µεταφορά φορτίου, κάτι που δεν περιλαµβάνεται στο πλαίσιο της δηµόσιας
σύµβασης, και τα πλοία της δεν πληρούν όλα τα κριτήρια χωρητικότητας επιβατών που ορίζονται στην εν
λόγω σύµβαση. Από την άλλη, θα πρέπει να υπενθυµίσουµε ότι κατά τη διάρκεια της διαδικασίας κανείς
από τους πιθανούς ανταγωνιστές της Trasmed δεν δήλωσε ότι µπορούσε να ικανοποιήσει τα ελάχιστα
κριτήρια που ορίζονται στη σύµβαση που συνήφθη µε την Ισπανία χωρίς ανάγκη αποζηµίωσης.

(83) Οι ισπανικές αρχές παρείχαν στην Επιτροπή µια µελέτη (23) ανεξάρτητου φορέα, του Πολυτεχνείου της
Μαδρίτης, σχετικά µε τις επιπλέον δαπάνες που επιβάλλει η εκτέλεση της δηµόσιας σύµβασης.

(84) Σύµφωνα µε την εν λόγω ανάλυση, τα δύο κύρια βάρη που δηµιουργούν επιπλέον δαπάνες και τις οποίες η
µεταφορική εταιρεία δεν θα αποδεχόταν αν δεν επρόκειτο για υποχρεώσεις δηµόσιας σύµβασης είναι οι
εξής:

— η υποχρέωση του συµβαλλόµενου να παρέχει τις υπηρεσίες του όλο το χρόνο και καθ’ όλη τη διάρκεια
εκχώρησης των γραµµών, µε τις διαφοροποιήσεις των υπηρεσιών µεταξύ περίοδου αιχµής και και
περιόδου ύφεσης που ορίζονται στον διαγωνισµό και

— η ανάγκη για αντικατάσταση εντός ελάχιστης χρονικής περιόδου οποιουδήποτε πλοίου που δεν δύναται
πλέον να παρέχει τις συγκεκριµένες υπηρεσίες (όχι για λόγους συντήρησης, αλλά λόγω βλάβης,
ατυχηµάτων κ.λπ.)· η ελάχιστη περίοδος αντικατάστασης είναι ένα ταξίδι µετά επιστροφής αν διαρκεί
περισσότερο από 24 ώρες, ή 24 ώρες αν το ταξίδι µετά επιστροφής διαρκεί λιγότερο.

(85) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που έχουν παράσχει οι ισπανικές αρχές, όλες οι γραµµές που αποτελούν
αντικείµενο του διαγωνισµού έχουν ακραία χαρακτηριστικά εποχής, µε µεγάλη συγκέντρωση επιβατών µε τα
οχήµατά τους κατά την περίοδο αιχµής. Αν αναλυθεί ο αριθµός επιβατών και οχηµάτων που µεταφέρθηκαν
σε αυτές τις γραµµές το 1993, 1994, 1995 και 1996 — η περίοδος που εξετάστηκε πριν από την
προκήρυξη του διαγωνισµού — µπορεί να διαπιστωθεί ότι µεταξύ 55 και 60 % της ετήσιας ζήτησης για τη
µεταφορά επιβατών και οχηµάτων προκύπτει κατά την περίοδο αιχµής, ουσιαστικά κατά τις καλοκαιρινές
διακοπές (24), και µεταξύ 40 και 45 % τον υπόλοιπο χρόνο (περίπου επτά µήνες). Έτσι εξηγείται το χαµηλό
επίπεδο χρήσης που παρατηρείται κατά τη διάρκεια του µεγαλύτερου µέρους του χρόνου.

(86) Αλλά αυτό δεν είναι όλο: από οικονοµικής απόψεως, η κίνηση είναι ακόµη υψηλότερη κατά την περίοδο
αιχµής, γιατί εκτός της τελευταίας οι τιµές είναι κατά µέσο όρο πολύ χαµηλότερες από την εποχή µαζικής
κίνησης επιβατών και οχηµάτων. Τα σωρευτικά αποτελέσµατα, όσον αφορά τα έσοδα, έχουν ως εξής: 60
έως 65 % των εσόδων συγκεντρώνεται το καλοκαίρι, αφήνοντας ένα 35 έως 40 % για τον υπόλοιπο χρόνο.

(22) Συγκριτικά µε τα στοιχεία της µελέτης: Αντίκτυπος της απελευθέρωσης των θαλάσσιων ενδοµεταφορών στα κράτη µέλη της
Ευρωπαϊκής Ένωσης [κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92]. Τρίτη έκθεση· Οκτώβριος 1998 (Bilbao Plaza Marítima, SL;
Escuela Técnica Superior de Ingenieros Navales Universidad Politécnica de Madrid).

(23) Επιστολή της 30ής Μαρτίου 1999 της Μόνιµης Αντιπροσωπείας της Ισπανίας προς τη Γ∆ Μεταφορών.
(24) Η µελέτη τον Πολυτεχνείου της Μαδρίτης, στην οποία βασίζονται τα εν λόγω στοιχεία, οδηγεί στο συµπέρασµα ότι η

υψηλή περίοδος είναι διάρκειας πέντε µηνών. Η εκτίµηση που γίνεται είναι πιο µέτρια όσον αφορά τη διάρκεια της υψηλής
και χαµηλής περιόδου από αυτή του διαγωνισµού, εφόσον στο διαγωνισµό αναφέρεται ότι η υψηλή περίοδος διαρκεί τρεις
µήνες, από τις 15 Ιουνίου έως τις 15 Σεπτεµβρίου κάθε χρόνο. Συνεπώς, όσο µικρότερης διάρκειας είναι η χαµηλή περί-
οδος (ελάχιστα κερδοφόρος), τόσο µικρότερη θα πρέπει να είναι η αναµενόµενη από το κράτος αµοιβή.
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(87) Από όλα αυτά συνεπάγεται ότι δεν υπάρχει κανένας σηµαντικός ανταγωνιστής που να εξυπηρετεί την
κίνηση επιβατών και οχηµάτων στις συγκεκριµένες γραµµές και που θα µπορούσε να παρέχει υπηρεσίες που
πληρούν τα κριτήρια συχνότητας, χωρητικότητας και απρόσκοπτης παροχής όλο το χρόνο, καθώς και το
κριτήριο αντικατάστασης του πλοίου εντός 24 ωρών (εφεξής καλούµενα «θεµελιώδεις απαιτήσεις»), όπως
απαιτείται από τη δηµόσια σύµβαση.

(88) Για όλους αυτούς τους λόγους, η Επιτροπή αποδέχεται το επιχείρηµα ότι οι δύο προαναφερόµενες
θεµελιώδεις απαιτήσεις καθορίζουν τη διαφορά µεταξύ των παρεχόµενων από την Trasmed υπηρεσιών
σύµφωνα µε τη σύµβαση και των υπηρεσιών που παρέχονται σύµφωνα µε τα κριτήρια της αγοράς (όπως
αυτές των ανταγωνιστών). Οι συµπληρωµατικές απαιτήσεις για την Trasmed µπορούν συνεπώς να χαρακτη-
ριστούν ως γενικού οικονοµικού συµφέροντος.

(89) Οι θεµελιώδεις απαιτήσεις, καθώς και όλες οι υπόλοιπες (µέγιστες τιµές κ.λπ.) που συνοδεύουν απα-
ραιτήτως τις πρώτες ως αναπόσπαστο τµήµα της δηµόσιας σύµβασης, ισχύουν µόνο για την επιχείρηση
στην οποία έχει ανατεθεί η εκτέλεση της σύµβασης, εν προκειµένω για την Trasmed.

(90) Οι δαπάνες που δηµιουργούνται από την τήρηση αυτών των ειδικών κριτηρίων, οι οποίες προστίθενται σε
εκείνες που αφορούν την παροχή των συγκεκριµένων υπηρεσιών σύµφωνα µε τα κριτήρια της αγοράς, είναι
οι επιπλέον δαπάνες που αντιστοιχούν στις ΥΚΩ που ειβαλλονται από τη δηµόσια σύµβαση.

(91) Συµπερασµατικά µπορεί να ειπωθεί ότι ελλείψει σηµαντικών ανταγωνιστών που να παρέχουν υπηρεσίες
µεταφοράς επιβατών και οχηµάτων στις εν λόγω γραµµές, η Επιτροπή θεώρησε ότι οι επιπρόσθετες δαπάνες
που υπολογίστηκαν από τον εµπειρογνώµονα και για τις οποίες η Trasmed πρέπει να αποζηµιωθεί, είναι οι
επιπλέον δαπάνες που δηµιουργούνται από την παροχή των εν λόγω υπηρεσιών κατά τη περίοδο ύφεσης
(λαµβάνοντας υπόψη την ικανοποίηση τόσο των θεµελιωδών όσο και των δευτερευουσών απαιτήσεων)
καθώς και οι συµπληρωµατικές δαπάνες που αφορούν την ανάγκη παροχής της πιθανότητας αντικατά-
στασης των πλοίων εντός 24 ωρών.

Ανάγκη — Ισοδυναµία

(92) Απουσία επαρκούς διαγωνισµού (βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 51 έως 58), δεν µπορεί να υποτεθεί ότι η
αποζηµίωση που χορηγείται στην Trasmed αντιστοιχεί στις τιµές που θα είχαν καθοριστεί σύµφωνα µε τα
κριτήρια της αγοράς κάτω από τις ίδιες συνθήκες. Για αυτόν το λόγο, θα πρέπει να εξεταστεί αν η
χορηγούµενη αποζηµίωση υπερβαίνει εκείνη που απαιτείται για την εξισορρόπηση των δαπανών των ΥΚΩ
που επιβάλλονται από τη δηµόσια σύµβαση.

(93) Στην απόφαση επί της προαναφερόµενης υπόθεσης La Post (25), το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων όρισε ότι «η καταβολή κρατικής ενίσχυσης µπορεί, βάσει της παραγράφου 2 του άρθρου 86 της
συνθήκης, να παρακάµψει την απαγόρευση του άρθρου 87 της εν λόγω συνθήκης, εφόσον η συγκεκριµένη
ενίσχυση έχει ως µοναδικό στόχο να αποζηµιώσει τις επιπλέον δαπάνες που έχουν δηµιουργηθεί από την
εκτέλεση της συγκεκριµένης αποστολής µιας επιχείρησης που έχει αναλάβει τη διαχείριση µιας υπηρεσίας
γενικού οικονοµικού συµφέροντος και αν η χορήγηση της ενίσχυσης καθίσταται απαραίτητη προκειµένου η
εν λόγω επιχείρηση να µπορέσει να εκτελέσει τις υποχρεώσεις της για την παροχή υπηρεσιών δηµοσίου
συµφέροντος κάτω από συνθήκες οικονοµικής ισορροπίας».

(94) Θα πρέπει επίσης να υπενθυµίσουµε ότι οι ισπανικές αρχές δηµοσίευσαν την ανακοίνωση του διαγωνισµού
για την ανάθεση δηµόσιας σύµβασης στις 17 ∆εκεµβρίου 1997· ο προϋπολογισµός της τελευταίας ήταν
1,1 δισεκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες (περίπου 6,6 εκατοµµύρια ευρώ) ετησίως. Στα πλαίσια του διαγωνι-
σµού, η προσφορά της Trasmed για τη σύµβαση ήταν 950 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες (περίπου 5,7
εκατοµµύρια ευρώ) ετησίως.

(95) Εφόσον καθορίστηκαν οι συγκεκριµένες ΥΚΩ στο πλαίσιο της δηµόσιας σύµβασης, θα πρέπει να καθοριστεί
σε ποιο βαθµό θα πρέπει να επιδοτηθεί η υπηρεσία και αν οι αποζηµιώσεις µπορούν να βλάψουν τις
κοινοτικές εµπορικές συναλλαγές.

(96) Σύµφωνα µε τη µελέτη του εµπειρογνώµονα, η µέθοδος που χρησιµοποιήθηκε για την εκτίµηση της
απαραίτητης αποζηµίωσης βασίζεται στις επιπλέον δαπάνες που απαιτούνται για την εξασφάλιση της
ικανοποίησης των ΥΚΩ κατά την περίοδο ύφεσης. Η περίοδος ύφεσης είναι εκείνη κατά την οποία σύµφωνα

(25) Βλέπε υποσηµειώσεις 18 και 19.
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Συµπληρωµατικές δαπάνες
της δηµόσιας σύµβασης σε

Trasmed — Πραγµατικά
αποτελέσµατα εκµετάλλευσης

(έσοδα - δαπάνες)
για όλες τις γραµµές

Trasmed — Πραγµατικά
αποτελέσµατα εκµετάλλευσης

(έσοδα - δαπάνες)
Γραµµή

εκατοµµύρια πεσέτες
(εκτίµηση εµπειρογνώµονα) Μέθοδος που επιλέχθηκε από

Trasmed

σε γραµµές που
παρουσιάζουν ζηµία

1998 1999 1998 1999

µε τα όσα έχουν ειπωθεί προκαλούνται σηµαντικές ζηµίες εκµετάλλευσης ως αποτέλεσµα των προανα-
φερθεισών ΥΚΩ (επιπλέον υπηρεσίες κατά την περίοδο ύφεσης, ικανοποιώντας όλες τις υπόλοιπες απαιτή-
σεις καθώς και τη δυνατό τα αντικατάστασης των πλοίων εντός 24 ωρών) που επιβάλλει η δηµόσια
σύµβαση (26).

(97) Βάσει αυτών των στοιχείων, ο εµπειρογνώµονας συµπεριελάµβανε στην πρώτη στήλη του πίνακα που
ακολουθεί τις επιπλέον δαπάνες των επτά εκ των εννέα γραµµών, οι οποίες κατά τη γνώµη του δηµιουργού-
σαν ετήσιο έλλειµµα. Οι υπόλοιπες δύο στήλες παρουσιάζουν τα πραγµατικά αποτελέσµατα της Trasmed
για την περίοδο 1998/99, ή για όλες τις γραµµές ή για εκείνες που παρουσιάζουν καθαρό ετήσιο
έλλειµµα:

Πίνακας 2

Μεταβλητές δαπάνες (Μ∆) Πρόσθετες Μ∆
Συµπληρωµα-
τικά Σ∆ + Μ∆

Συµπληρωµα-
τικά Σ∆ + Μ∆

Συµπληρωµα-
τικά Σ∆ + Μ∆

Συµπληρωµα-
τικά Σ∆ + Μ∆

Βαρκελώνη - Πάλµα δε Μαγιόρκα [...] * [...] * [...] * [...] *

Βαρκελώνη - Ιµπίθα 96 [...] * [...] * [...] * [...] *

Βαρκελώνη - Μαόν 59 [...] * [...] * [...] * [...] *

Βαλένθια - Πάλµα δε Μαγιόρκα [...] * [...] * [...] * [...] *

Βαλένθια - Ιµπίθα 24 [...] * [...] * [...] * [...] *

Βαλένθια - Μαόν 46 [...] * [...] * [...] * [...] *

Μάλαγα - Μελίγια 180 [...] * [...] * [...] * [...] *

Αλµερία - Μελίγια 106 [...] * [...] * [...] * [...] *

Καδίθ - Κανάριες Νήσοι 188 [...] * [...] * [...] * [...] *

Μερικό σύνολο 699 [...] * [...] * [...] * [...] *

(26) Η ανάλυση των εµπειρογνωµόνων διεξήχθη καταρχάς µε σκοπό τη διερεύνηση των δαπανών που το κράτος θα έπρεπε να
καλύψει βάσει διαφορετικών πιθανοτήτων συµβάσεων σχετικά µε τις εννέα γραµµές που αποτελούν αντικείµενο της δηµόσια
σύµβασης. Η ανάλυση µε σκοπό τον καθορισµό των ελάχιστων επιπλέον δαπανών σχετικά µε τη δηµόσια σύµβαση κατά την
χαµηλή περίοδο διεξήχθη σε επόµενο στάδιο, επί της βάσης της προϋπάρχουσας σχέσης δαπανών/κέρδους.
Οι πίνακες 2 και 3 που ακολουθούν δείχνουν τις συµπληρωµατικές δαπάνες και τα έσοδα που προκύπτουν από την τήρηση
των ΥΚΩ που επιβάλλονται από τη δηµόσια σύµβαση. Ο υπολογισµός των εν λόγω δαπανών και εσόδων βασίζεται στην
έννοια των «τυπικών πλοιοηµερών» (π.χ. «τυπικό οχηµαταγωγό») που πληροί τις θεµελιώδεις προϋποθέσεις που ανταποκρί-
νονται στις λειτουργικές και τεχνικές απαιτήσεις.
Τα έσοδα καθορίστηκαν βάσει του µέσου όρου των εισιτηρίων που εισπράχθηκαν µε το «τυπικό οχηµαταγωγό» κατά τα
τελευταία δύο χρόνια, λαµβάνοντας υπόψη τις παρατηρούµενες τάσεις. Τα διάφορα συστατικά µέρη των εσόδων που
λήφθηκαν υπόψη ήταν οι επιβάτες, τα οχήµατά τους το επίπεδο εξυπηρέτησης εν πλω και το φορτίο.
Οι άµεσες δαπάνες (Α∆) προκύπτουν από τους επιβάτες, τα οχήµατά τους το επίπεδο εξυπηρέτησης εν πλω και το φορτίο.
Οι µεταβλητές δαπάνες (Μ∆) αντιστοιχούν στα καύσιµα και τα λιµενικά τέλη, λαµβανόµενα υπόψη σε συνάρτηση µε τον
χρόνο πλεύσης και τη χρήση των λιµένων.
Οι σταθερές δαπάνες (Σ∆) τον πλοίου υπολογίστηκαν βάσει περιόδου λειτουργίας 5 400 ωρών ετησίως (350 ηµέρες) εκτός
από τα ποσά απόσβεσης, δηµοσιονοµικών δαπανών και ασφάλειας, που υπολογίζονται για το ηµερολογιακό έτος (365
ηµέρες). Οι Σ∆ που προκύπτουν από την ανεξάρτητη εκµετάλλευση των διαφόρων γραµµών υπολογίζονται βάσει των
προαναφερόµενων «τυπικών πλοιοηµερών». Οι Σ∆ όλων των πλοίων λαµβανόµενες συνολικά είναι ανάλογες προς τον
ελάχιστο αριθµό εισόδων σε λιµένες που απαιτούνται από τις τεχνικές περιγραφές κάθε γραµµής.
Οι δαπάνες αντικατάστασης ενός πλοίου µε σκοπό την εξασφάλιση της συνεχούς παροχής των υπηρεσιών υπολογίστηκαν
υπό την υπόθεση ύπαρξης ενός ανταλλακτικού οχηµαταγωγού. Έχουν υπολογιστεί διάφορες δυνατότητες, ανάλογα µε την
ιδιοκτησία ή τη σύµβαση ναύλωσής του, καταλήγοντας σε έναν µέσο όρο 631 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες ετησίως.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 27.2.2001L 57/46

Συµπληρωµατικές δαπάνες
της δηµόσιας σύµβασης σε

Trasmed — Πραγµατικά
αποτελέσµατα εκµετάλλευσης

(έσοδα - δαπάνες)
για όλες τις γραµµές

Trasmed — Πραγµατικά
αποτελέσµατα εκµετάλλευσης

(έσοδα - δαπάνες)
Γραµµή

εκατοµµύρια πεσέτες
(εκτίµηση εµπειρογνώµονα) Μέθοδος που επιλέχθηκε από

Trasmed

σε γραµµές που
παρουσιάζουν ζηµία

1998 1999 1998 1999

Πρόσθετες σταθερές
δαπάνες

[...] * [...] * [...] * [...] *

Σταθερές δαπάνες (Σ∆) 631 [...] * [...] * [...] * [...] *

Μερικό σύνολο 631 [...] * [...] * [...] * [...] *

Μερικές συµπληρωµατικές δαπάνες 1 330 [...] * [...] * [...] * [...] *

Συνολικές συµπληρωµατικές δαπά-
νες + ΦΠΑ (16 %) [...] * [...] * [...] * [...] *

Προσφορά της Trasmed 950 [...] * [...] * [...] * [...] *

(*) Ορισµένα εδάφια της παρούσας πράξης τροποποιήθηκαν ούτως ώστε να τηρηθεί το απόρρητο των πληροφοριών. Τα εδάφια αυτά
περικλείονται από αγκύλες και επισηµαίνονται µε αστερίσκο.

(98) Η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη ότι κάποιες από τις γραµµές δεν παρουσιάζουν ετήσιο έλλειµµα. Ωστόσο, η
δηµόσια σύµβαση επιβάλλει ακόµη και για αυτές κάποιες συµπληρωµατικές απαιτήσεις απρόσκοπτης
παροχής υπηρεσιών, συχνότητας και χωρητικότητα που δηµιουργούν δαπάνες και µειώνουν τα κέρδη της
επιχείρησης. Παρότι οι εν λόγω γραµµές δεν µπορούν να χαρακτηριστούν ως ΥΚΩ, συµβάλλουν στην
ελάφρυνση του δηµοσιονοµικού βάρους της Trasmed και κατά συνέπεια στο µέγεθος των κρατικών πόρων
που απαιτούνται για αποζηµίωση.

(99) Από αυτήν την άποψη και παρότι δεν έχουν εκχωρηθεί στην Trasmed αποκλειστικά δικαιώµατα πρόσβασης
στην αγορά, θα πρέπει να υπενθυµίσουµε την απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της
19ης Μαΐου 1993, επί της υπόθεσης C-320/91 (Corbeau) (27). Το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων καθόρισε ότι «η υποχρέωση που βαρύνει τον επιφορτισµένο µε τη συγκεκριµένη αποστολή
εξασφάλισης της παροχής των υπηρεσιών του υπό συνθήκες οικονοµικής ισορροπίας προϋποθέτει τη
δυνατότητα αντιστάθµισης µεταξύ των κερδοφόρων τοµέων και των λιγότερο κερδοφόρων τοµέων, και
συνεπώς αιτιολογεί κάποιον περιορισµό του ανταγωνισµού από τους ιδιωτικούς επιχειρηµατίες στους
κερδοφόρους τοµείς».

(100) Όντως, αν οι ιδιωτικοί επιχειρηµατίες είχαν την άδεια να ανταγωνιστούν τους κατόχους των αποκλειστικών
δικαιωµάτων στους επιλεγµένους από τους πρώτους τοµείς που αντιστοιχούν στα εν λόγω δικαιώµατα, θα
µπορούσαν να συγκεντρωθούν στους κερδοφόρους τοµείς και σε αυτούς να προσφέρουν τιµές ανταγωνιστι-
κότερες των κατόχων των αποκλειστικών δικαιωµάτων, δεδοµένου ότι, σε αντίθεση µε τους τελευταίους, δεν
είναι υποχρεωµένοι από οικονοµικής σκοπιάς να προβούν σε αντιστάθµιση µεταξύ των ζηµιών σε µη
κερδοφόρους τοµείς και των κερδών που προέρχονται από περισσότερο κερδοφόρους τοµείς.

(101) Λαµβάνοντας υπόψη την πιθανότητα διεπιδότησης των διαφόρων γραµµών, από τα λεχθέντα προκύπτει ότι
η κρατική ενίσχυση που χορηγήθηκε στην Trasmed δεν υπερβαίνει την ελάχιστη αποζηµίωση που είναι
απαραίτητη για την εξισορρόπηση των επιπρόσθετων δαπανών που προκύπτουν από την ικανοποίηση των
θεµελιωδών απαιτήσεων της δηµόσιας σύµβασης. Το συνολικό έλλειµµα που σηµείωσε η Trasmed το 1998
και 1999 ήταν 931 εκατοµµύρια και 1,002 δισεκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες, αντιστοίχως. Τα συγκεκρι-
µένα ποσά σε γενικές γραµµές αντιστοιχούν στα 950 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες κρατικής ενίσχυσης
που λαµβάνονται ετησίως, και η οποία είναι µικρότερη από τις προβλεπόµενες συνολικές επιπρόσθετες
δαπάνες των 1,33 δισεκατοµµυρίων πεσετών που υπολογίστηκαν από τον εµπειρογνώµονα.

(102) Τα ποσά που παρουσιάζονται στον πίνακα παραπάνω δείχνουν επίσης ότι η µέθοδος που επέλεξε η
Trasmed για τον υπολογισµό των ζηµιών και στην οποία, λαµβάνονται υπόψη τα αποτελέσµατα όλων των
γραµµών του πακέτου, απαιτεί λιγότερους κρατικούς πόρους (µικρότερη αποζηµίωση) από εκείνη που θα
απαιτούταν αν είχε επιλεχθεί κάποιος µηχανισµός που θα καθόριζε µια αποζηµίωση ανά γραµµή, εφόσον
δεν θα λαµβάνονταν υπόψη τα κέρδη που προκύπτουν από τις δύο κερδοφόρες γραµµές.

(103) Κατόπιν αναφοράς της Επιτροπής και µε σκοπό να ελεγχθούν τα αποτελέσµατα που προέκυψαν σύµφωνα
µε τη µέθοδο που ακολουθείται στον πίνακα 2, ο εµπειρογνώµονας προέβη σε σφαιρική αξιολόγηση των
συνολικών εσόδων και εξόδων που θα είχε κάποια επιχείρηση που θα εκτελούσε τη δηµόσια σύµβαση
(λαµβάνοντας υπόψη της σφαιρική δράση σε όλες τις εν λόγω γραµµές, συµπεριλαµβανοµένης της
µεταφοράς φορτίων) τόσο κατά την περίοδο αιχµής όσο και κατά την περίοδο ύφεσης (28).

(27) Συλλογή 1993, σ. Ι-2533.
(28) Επιστολή της Ισπανίας µε ηµεροµηνία 10 Ιουνίου 1999: «Υπόµνηµα της συνεδρίασης µε την Γ∆ VΙΙ στις Βρυξέλλες σχετικά

µε τη σύµβαση παροχής τακτικών υπηρεσιών θαλάσσιων ενδοµεταφορών επιβατών και οχηµάτων».
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(σε εκατοµµύρια πεσέτες)

Χαµηλή περίοδος
(7 µήνες)

Υψηλή περίοδος
(5 µήνες)

Σύνολο έτους
(12 µήνες)

Πίνακας 3

Επιβάτες/οχήµατα

Έσοδα 3 775 6 287 10 062

Άµεσες δαπάνες – 1 325 – 1 943 – 3 268

Μεικτό περιθώριο πωλήσεων (µερικό σύνολο 1) 2 450 4 344 6 794

Σ∆ – 5 950 – 3 967 – 9 917

Μ∆ – 700 – 1 708 – 2 408

Σ∆ + Μ∆ (µερικό σύνολο 2) – 6 650 – 5 675 – 12 325

Αποτελέσµατα χρήσης επιβάτες/όχηµα (1 + 2) – 4 200 – 1 331 – 5 531

Επιπλέον φορτίο

Έσοδα 4 081 2 721 6 802

Άµεσες δαπάνες – 1 684 – 1 123 – 2 807

Μεικτό περιθώριο πωλήσεων 2 397 1 598 3 995

Αποτελέσµατα χρήσης για επιπλέον φορτίο 2 397 1 598 3 995

Αποτελέσµατα χρήσης επιβάτες/όχηµα + φορτίο – 1 803 267 – 1 536

(104) Όπως µπορούµε να δούµε στον πίνακα 3, τα αποτελέσµατα χρήσης των ταξιδιών λαµβάνοντας υπόψη µόνο
τους επιβάτες και τα οχήµατά τους (που καλύπτονται από τη δηµόσια σύµβαση) είναι αρνητικά, τόσο κατά
τη περίοδο ύφεσης όσο και την περίοδο αιχµής. Ωστόσο, λαµβάνοντας υπόψη όλη τη ροή κίνησης (29), το
έλλειµµα αντισταθµίζεται κατά κάποιον τρόπο από την παράλληλη παροχή υπηρεσιών µεταφοράς εµπορευ-
µάτων (που δεν καλύπτεται από τη δηµόσια σύµβαση), η οποία παρουσιάζει έλλειµµα κατά την περίοδο
ύφεσης (– 1,803 δισεκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες) ενώ κατά την περίοδο αιχµής παρουσιάζει πλεόνασµα
(267 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες). Αυτό επιβεβαιώνει τον έντονο χαρακτήρα της περιόδου µεταφοράς
οχηµαταγωγών όπου αναφέρεται η δηµόσια σύµβαση, όπως επισηµάνθηκε παραπάνω.

(105) Προκειµένου να υπολογίσουµε µε αυτή τη µέθοδο τις συµπληρωµατικές δαπάνες που δηµιουργούν οι ΥΚΩ
της δηµόσιας σύµβασης, πρέπει να λάβουµε υπόψη ότι η κίνηση επιβατών/οχηµάτων κατά την περίοδο
ύφεσης δηµιουργεί έλλειµµα της τάξης των 4,2 δισεκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών. Το ποσό αυτό παρότι
αντισταθµίζεται από τα θετικά αποτελέσµατα της µεταφοράς φορτίου, ωστόσο δηµιουργεί ένα γενικό
έλλειµµα των 1,803 δισεκατοµµυρίων πεσετών κατά την περίοδο ύφεσης. Αν το έλλειµµα που δηµιουργεί-
ται κατά την περίοδο ύφεσης αντισταθµιστεί µε τα κέρδη της περιόδου αιχµής, τότε έχουµε συνολική ζηµία
1,536 δισεκατοµµυρίων πεσετών. Εφόσον το ποσό αυτό αντανακλά, τη ζηµία που δηµιουργεί η µεταφορά
µόνο επιβατών και οχηµάτων κατά την περίοδο ύφεσης, η οποία αντισταθµίζεται από όλα τα υπόλοιπα
ετήσια αποτελέσµατα, µπορεί να ειπωθεί ότι η ζηµία εκµετάλλευσης των 1,536 δισεκατοµµυρίων πεσετών
αποτελεί τις επιπλέον δαπάνες που αντιστοιχούν στις ΥΚΩ της δηµόσιας σύµβασης.

(106) Συνεπώς καταλήγουµε στο συµπέρασµα ότι τόσο η µέθοδος που χρησιµοποιείται στον πίνακα 2 όσο και
αυτή που χρησιµοποιείται στον πίνακα 3 οδηγούν σε παρόµοια αποτελέσµατα όσον αφορά τις επιπλέον
δαπάνες των ΥΚΩ: 1,3 και 1,536 δισεκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες.

(107) ∆εδοµένου ότι οι δύο υπολογισµοί που διεξήχθησαν από τον εµπειρογνώµονα συµβαδίζουν µεταξύ τους,
και ότι ο δεύτερος, στον οποίον λαµβάνονται υπόψη οι συνολικές δαπάνες και τα έσοδα τόσο της περίοδου
αιχµής όσο και της περιόδου ύφεσης, επιβεβαιώνεται η ισχύς της κάπως πραγµατικής γραµµής του πρώτου,
και η Επιτροπή µπορεί να αποδεχτεί την ανάλυση. Από αυτή την άποψη πρέπει να παρατηρήσουµε ότι
κανένα ενδιαφερόµενο µέρος δεν υπέβαλλε καµία συγκριτική µελέτη αυτού του είδους κατά τη διάρκεια
της διαδικασίας.

(29) Τα οχηµαταγωγά που µπορούν να µεταφέρουν επιβάτες και οχήµατα µπορούν επίσης να µεταφέρουν φορτηγά και κάποια
ποσότητα εµπορευµάτων, ακόµη και αν η δηµόσια σύµβαση δεν απαιτεί την παροχή τέτοιων υπηρεσιών.
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(108) Θα πρέπει επίσης να υπενθυµίσουµε ότι η Trasmed υπέβαλλε προσφορά 950 εκατοµµυρίων πεσετών η
οποία έγινε αποδεκτή από τις ισπανικές αρχές και η οποία είναι χαµηλότερη από το χαµηλότερο
αποτέλεσµα, στο οποίο κατέληξε ο εµπειρογνώµονας (1,3 δισεκατοµµύρια πεσέτες).

(109) Συνεπώς, δεδοµένου ότι η Επιτροπή αποδέχεται τη µέθοδο που χρησιµοποιήθηκε για την εκτίµηση των
επιπλέον δαπανών που δηµιουργήθηκαν κατά την εκτέλεση της δηµόσιας σύµβασης, µπορούµε να καταλή-
ξουµε στο συµπέρασµα ότι τα 950 εκατοµµύρια πεσέτες που χορηγήθηκαν στην Trasmed δεν υπερβαίνουν
το ελάχιστο ποσό που απαιτείται για την τήρηση των ΥΚΩ, ούτε όσον αφορά τις θεµελιώδεις απαιτήσεις
αλλά ούτε και οποιεσδήποτε άλλες περιλαµβάνονται στο πλαίσιο της δηµόσιας σύµβασης.

(110) Μπορούµε επίσης να συµπεράνουµε ότι η συγκεκριµένη δηµόσια σύµβαση δεν απαιτεί επιπλέον αντιστάθ-
µιση, και κατά συνέπεια ο µηχανισµός αντιστάθµισης δεν επιτρέπει τη δεπιδότηση άλλων διαδροµών (εκτός
της δηµόσιας σύµβασης) της Trasmed.

(111) Για όλα αυτά, παρότι η ενίσχυση δεν χορηγήθηκε ως αποτέλεσµα κάποιας επαρκούς διαδικασίας διαγωνι-
σµού, όπως έχει επισηµανθεί, ωστόσο είναι απαραίτητη για την εξασφάλιση της παροχής κάποιων ουσια-
στικών υπηρεσιών και συνάδει µε τους προς επίτευξη στόχους, όπως αποδείχτηκε παραπάνω.

ΑΝΤΙΚΤΥΠΟΣ ΣΤΙΣ ∆ΙΑΚΡΑΤΙΚΕΣ ΕΜΠΟΡΙΚΕΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ

(112) Αφενός, όπως απαιτείται από την παράγραφο 2 του άρθρου 86 της συνθήκης, καµία εξαίρεση, ιδιαίτερα ως
προς τους κανόνες ανταγωνισµού, δεν θα πρέπει να ισχύσει για τις συναλλαγές που να αντιτίθεται στα
συµφέροντα της Κοινότητας. Όσον αφορά τις πιθανές επιπτώσεις στους όρους των συναλλαγών, η
Επιτροπή λαµβάνει υπόψη τις ακόλουθες ακραίες περιπτώσεις:

— Πρώτο έτος σύµβασης (1998): Κατά το πρώτο έτος ισχύος της σύµβασης οι εν λόγω γραµµές
εξυπηρετούνται ή εξυπρετούνταν από πλοία µε ισπανική σηµαία, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3577/92 (30).

— ∆ιάρκεια: στην κίνηση διαδικασίας η Επιτροπή επεσήµανε ότι στο διαγωνισµό η διάρκεια ισχύος της
σύµβασης ήταν έξι χρόνια, µε τη δυνατότητα δύο ανανεώσεων διάρκειας δύο ετών έκαστη. Στη
συγγραφή υποχρεώσεων της σύµβασης, η δεύτερη ανανέωση (έπειτα από οκτώ χρόνια) θα γινόταν υπό
τον όρο ότι θα υπήρχε προηγούµενη διαβούλευση µε την Επιτροπή. Η διάρκεια ισχύος της σύµβασης
σύµφωνα µε τα παραπάνω θα εµπόδιζε την απελευθέρωση των θαλάσσιων ενδοµεταφορών σύµφωνα µε
τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92. [... ] Από την άλλη, θα ήταν αντίθετη προς τις κατευθυντήριες
γραµµές περί κρατικών ενισχύσεων για τις θαλάσσιες µεταφορές, δεδοµένου ότι αφορούν τις ΥΚΩ.
Σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές, «η διάρκεια των δηµοσίων συµβάσεων θα πρέπει να περιορίζε-
ται σε εύλογο διάστηµα (κατ’ αρχάς δεν θα πρέπει να υπερβαίνει τα πέντε χρόνια) (...). Κατά τη λήξη της
σύµβασης, θα πρέπει να διεξάγεται νέος διαγωνισµός σύµφωνα µε τη διαδικασία που περιγράφεται
παραπάνω».

Για το λόγο αυτό, οι ισπανικές αρχές δεσµεύτηκαν για το ότι η σύµβαση δεν θα ισχύσει πέρα από τις
26 Ιουλίου 2001 (42 µήνες). Οποιαδήποτε σύµβαση αντικαταστήσει αυτήν την τελευταία θα τεθεί σε
ισχύ κατά τη λήξη της τρέχουσας και θα πρέπει να είναι σύµφωνη µε την ισχύουσα κοινοτική νοµοθεσία
(διαδικασία διαγωνισµού που θα πρέπει να βασίζεται στις αρχές της δηµοσιοποίησης, της διαφάνειας
και της µη διάκρισης). Οι ισπανικές αρχές δεσµεύτηκαν να πάψουν καταβάλλουν τις ενισχύσεις που
αφορούν την εν λόγω σύµβαση κατά τη συγκεκριµένη ηµεροµηνία ή πριν από αυτήν.

— ∆ηµιουργία πακέτου/γενίκευση της σύµβασης: στην κίνηση της διαδικασίας, η Επιτροπή επεσήµανε ότι
οι ισπανικές αρχές δεν είχαν εξηγήσει ικανοποιητικά γιατί οι εννέα (ή δέκα) γραµµές θα έπρεπε να
αποτελούν πακέτο και ότι το γεγονός ότι αποτελούν αντικείµενο µιας µόνο σύµβασης στην πράξη
αποτελεί απειλή παρακώλυσης της διαδικασίας απελευθέρωσης των θαλάσσιων ενδοµεταφορών [που
προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92].

Η Επιτροπή θα ήθελε να διασαφηνίσει ότι, προκειµένου να επιτευχθεί µια ισορροπία µεταξύ των
ζητηµάτων δηµοσίου ταµείου και των απαιτήσεων για την πρόσβαση στην αγορά, τα κράτη µέλη
διαθέτουν ένα περιθώριο εκτίµησης για να αποφασίσουν ως προς διαγωνισµούς ανάθεσης δηµοσίων
συµβάσεων µε ΥΚΩ ανά γραµµή ή τον συνδυασµό κάποιων διαδροµών σε ένα πακέτο. Καθώς επεσήµανε

(30) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92 εφαρµόζει την αρχή της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών θαλάσσιων µεταφορών στα
κράτη µέλη. Σύµφωνα µε το άρθρο 6, οι τακτικές υπηρεσίες µεταφοράς επιβατών και µε τη χρήση οχηµαταγωγών που
παρέχονται για παράδειγµα στη Μεσόγειο ή στις ισπανικές ακτές, εξαιρούνται από την εφαρµογή του κανονισµού έως την
1η Ιανουαρίου 1999.
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η Επιτροπή στην κίνηση διαδικασίας, υπήρχαν κάποιες ανησυχίες σχετικά µε κάποιες διατυπώσεις της
σύµβασης, τόσο όσον αφορά τη διάρκειά της όσο και τη γενίκευση των διαδοροµών που καλύπτει,
γιατί µπορούσαν να παρακωλύσουν την απελευθέρωση των ενδοµεταφορών και να βλάψουν τον
ανταγωνισµό (31). Ωστόσο, εφόσον τώρα η σύµβαση περιορίζεται σε διάρκεια 42 µηνών, και εφόσον
έχει µειωθεί ο κίνδυνος των αρνητικών επιπτώσεων στην ανάπτυξη του εµπορίου και του ανταγωνισµού,
η Επιτροπή αποφάσισε να µην επιµείνει σε αυτό το σηµείο.

— Οι ισπανικές αρχές δεσµεύτηκαν επίσης για το ότι κάθε διάδοχη σύµβαση θα πρέπει να πληροί τις
ισχύουσες κοινοτικές προϋποθέσεις (διάρκεια σύµβασης όχι πέρα των 5 ετών, διαχωρισµός των
διαδροµών και αυστηρή τήρηση της υποχρέωσης να µην καταβάλλεται υπερβολική αποζηµίωση και να
µην επιτρέπονται οι διεπιδοτήσεις σε ανταγωνιστικές δραστηριότητες) και ότι η εν λόγω σύµβαση θα
τεθεί σε ισχύ µόνον εφόσον θα έχει δοθεί επαρκής δηµοσιοποίηση και προθεσµία, ούτως ώστε οι
κοινοτικές επιχειρήσεις θαλασσίων µεταφορών να έχουν την ευκαιρία να προετοιµάσουν τις προσφορές
τους.

— Οι ισπανικές αρχές συµφωνούν µε την άµεση αφαίρεση από την ισχύουσα σύµβαση της διαδροµής
µεταξύ Αλχεθίρας και Θέουτα για την οποία δεν υφίσταται οικονοµική αποζηµίωση.

(113) Από την άλλη, η Επιτροπή γνωρίζει ότι θα µεσολαβήσει κάποιο χρονικό διάστηµα έως την πλήρη τήρηση
των προηγούµενων δεσµεύσεων. Συνεπώς, θα εγκριθεί η ισχύς της σύµβασης έως τις 26 Ιουλίου 2001
(συνεπώς η σύµβαση θα είναι διάρκειας 42 µηνών). Αποφασίστηκε η εν λόγω προθεσµία, προκειµένου να
καταστεί δυνατή η πλήρης κατάρτιση του ρυθµιστικού πλαισίου και των νέων συµβάσεων µε διαβούλευση
µε τις υπηρεσίες της Επιτροπής και τη βιοµηχανία θαλασσίων µεταφορών, ούτως ώστε οι ενδεχόµενοι
υποψήφιοι να διαθέτουν επαρκή χρόνο για την προετοιµασία των προσφορών τους για τις νέες συµβάσεις.

(114) Θα πρέπει επίσης να επισηµανθεί ότι η περίοδος χορήγησης της ενίσχυσης έχει µειωθεί σε µεγάλο βαθµό,
ούτως ώστε να εξασφαλίσει τον περιορισµό της. Ο µεταβατικός χαρακτήρας της ενίσχυσης θα επιτρέψει
επίσης την εξέλιξη του συστήµατος που ίσχυε πριν στην Ισπανία (σύµφωνα µε το οποίο παρεχόταν οι
υπηρεσίες θαλασσίων µεταφορών στα νησιά), καθώς επίσης και την εγκαθίδρυση ενός επαρκούς συστήµα-
τος διαγωνισµού για τη µελλοντική σύµβαση.

(115) ∆εδοµένου του χαρακτηρισµού των θεµελιωδών και δευτερευουσών απαιτήσεων (ΥΚΩ) που ισχύουν για την
Trasmed µέσω της δηµόσιας σύµβασης ως «υπηρεσιών γενικού οικονοµικού συµφέροντος», δεδοµένου ότι
η χρηµατοδότηση της σύµβασης µε δηµόσιους πόρους συµπίπτει µε τις επιπλέον δαπάνες του παροχέα, και
ότι η εν λόγω σύµβαση δεν απαιτεί επιπλέον αποζηµίωση καθώς και ότι η διάρκειά της και οι πιθανές
επιπτώσεις της στην ανάπτυξη του εµπορίου έχουν µειωθεί σηµαντικά, µπορεί να ειπωθεί ότι η αποζηµίωση
δεν έχει επηρεάσει την ανάπτυξη των συναλλαγών κατά τρόπο που να αντιτίθεται στο κοινοτικό συµφέρον,
όπως απαιτείται από την παράγραφο 2 του άρθρου 86 της συνθήκης.

VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(116) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Ισπανία έθεσε παράνοµα σε εφαρµογή κρατική ενίσχυση προς την εταιρεία
Trasmediterránea, κατά παράβαση του άρθρου 88 παράγραφος 3 της συνθήκης. Ωστόσο, η αποζηµίωση
µπορεί να επιτραπεί σύµφωνα µε την παράγραφο 2 του άρθρου 86, παρότι ισχύει η παράγραφος 1 του
άρθρου 87 και δεν µπορεί να συµπεριληφθεί στις εξαιρέσεις των παραγράφων 2 και 3 του άρθρου 87.

(117) Το πεδίο εφαρµογής της παρούσας απόφασης περιορίζεται στις πτυχές που αφορούν τις κρατικές ενισχύ-
σεις και δεν προδικάζει την εφαρµογή άλλων κοινοτικών κανόνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Ισπανία έθεσε παράνοµα σε εφαρµογή κρατική ενίσχυση της εταιρείας Trasmediterránea, κατά παράβαση του
άρθρου 88 παράγραφος 3 της συνθήκης. Ωστόσο, η αποζηµίωση µπορεί να επιτραπεί σύµφωνα µε το άρθρο 86
παράγραφος 2, όταν και εφόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις του άρθρου 2.

Άρθρο 2

Η Ισπανία υποχρεούται να λύσει την τρέχουσα σύµβαση στις 26 Ιουλίου 2001, ή πριν από τη συγκεκριµένη
ηµεροµηνία, παύοντας την κατάβολη κάθε ενίσχυσης κατά την παραπάνω ηµεροµηνία ή πριν από αυτήν.

(31) Λαµβάνοντας υπόψη το µερίδιο της Trasmed στην ισπανική αγορά επιβατηγών και οχηµαταγωγών, στην εν λόγω έκθεση
σχετικά µε τις ενδοµεταφορές (βλέπε συνοπτικό πίνακα 3) αναφέρεται ότι η Trasmed εκµεταλλεύεται 25 πλοία εκ συνόλου
68, χωρητικότητας 179 102 κωχ από το σύνολο των 287 160 κωχ.
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Κάθε διάδοχη σύµβαση θα πρέπει να πληροί τις ισχύουσες κοινοτικές προϋποθέσεις (διάρκεια σύµβασης όχι πέρα
των πέντε ετών, διαχωρισµός των διαδροµών και αυστηρή τήρηση της υποχρέωσης να µην καταβάλλεται
υπερβολική αποζηµίωση και να µην επιτρέπονται οι διεπιδοτήσεις σε ανταγωνιστικές δραστηριότητες). Η εν λόγω
σύµβαση θα τεθεί σε ισχύ µόνον εφόσον θα έχει δοθεί επαρκής δηµοσιοποίηση και προθεσµία, ούτως ώστε οι
κοινοτικές επιχειρήσεις θαλασσίων µεταφορών να έχουν την ευκαιρία να προετοιµάσουν τις προσφορές τους.

Η γραµµή Αλχεθίρας — Θέουτα δεν αποτελεί µέρος της παρούσας σύµβασης και η εταιρεία Trasmediterránea
δεν θα µπορεί να λαµβάνει οικονοµική αποζηµίωση σχετικά µε τη συγκεκριµένη γραµµή.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Ισπανίας.

Βρυξέλλες, 19 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pedro SOLBES MIRA

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Φεβρουαρίου 2001

περί τροποποιήσεως της απόφασης 98/488/ΕΚ για τον καθορισµό των οικολογικών κριτηρίων απονοµής
του κοινοτικού σήµατος σε βελτιωτικά εδάφους

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 345]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/157/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1980/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 2000, περί αναθεωρη-
µένου κοινοτικού συστήµατος απονοµής οικολογικού σήµατος (1),
και ιδίως τα άρθρα 3, 4 και 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1980/2000 προβλέ-
πει ότι για να λάβει οικολογικό σήµα ένα προϊόν πρέπει να
διαθέτει χαρακτηριστικά που του επιτρέπουν να συµβάλει
σηµαντικά στη βελτίωση καθοριστικών οικολογικών παρα-
µέτρων.

(2) Το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1980/2000 προβλέ-
πει ότι καθορίζονται ειδικά κριτήρια απονοµής του οικολο-
γικού σήµατος ανά κατηγορία προϊόντων.

(3) Το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1980/2000 προβλέ-
πει ότι η αναθεώρηση των κριτηρίων οικολογικής σήµανσης,
καθώς και των απαιτήσεων εκτίµησης και εξακρίβωσης που
αφορούν τα κριτήρια αυτά, διενεργείται εγκαίρως, προτού
λήξει η περίοδος ισχύος των κριτηρίων για κάθε κατηγορία
προϊόντων. Η αναθεώρηση καταλήγει σε πρόταση παρά-
τασης, απόσυρσης ή επανεξέτασης.

(4) Με την απόφαση 98/488/ΕΚ (2), η Επιτροπή καθόρισε τα
οικολογικά κριτήρια απονοµής του κοινοτικού σήµατος σε
βελτιωτικά εδάφους, των οποίων η ισχύς, σύµφωνα µε το
άρθρο 3, λήγει στις 31 Μαρτίου.

(5) Η χρήση του κοινοτικού σήµατος έχει απονεµηθεί σε αρκετά
προϊόντα της εν λόγω κατηγορίας.

(6) Είναι σκόπιµο να παραταθεί η περίοδος ισχύος του ορισµού
της κατηγορίας προϊόντων, καθώς και τα οικολογικά κριτή-
ρια, χωρίς αλλαγή, για χρονικό διάστηµα δεκαοκτώ µηνών.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση καταρ-
τίσθηκαν και εγκρίθηκαν σύµφωνα µε τις διαδικασίες για τον
καθορισµό των κριτηρίων οικολογικής σήµανσης, όπως ορί-
ζονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1980/2000.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που έχει συσταθεί
βάσει του άρθρου 17 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1980/
2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 3 της απόφασης 98/488/ΕΚ αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 3

Ο ορισµός της κατηγορίας προϊόντων και τα σχετικά κριτήρια
ισχύουν για την περίοδο από την 1η Απριλίου 1998 έως τις
30 Σεπτεµβρίου 2002.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 12 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 237 της 21.9.2000, σ. 1.
(2) ΕΕ L 219 της 7.8.1998, σ. 39.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Φεβρουαρίου 2001

περί τροποποιήσεως της απόφασης 94/278/ΕΚ για την κατάρτιση καταλόγου τρίτων χωρών από τις
οποίες τα κράτη µέλη εγκρίνουν τις εισαγωγές ορισµένων προϊόντων που υπόκεινται στις διατάξεις της

οδηγίας 92/118/ΕΟΚ, όσον αφορά εισαγωγές µελιού

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 348]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/158/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 92/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου
1992, για τον καθορισµό των όρων υγειονοµικού ελέγχου καθώς
και των υγειονοµικών όρων που διέπουν το εµπόριο και τις εισαγω-
γές στην Κοινότητα προϊόντων που δεν υπόκεινται, όσον αφορά
τους προαναφερόµενους όρους, στις ειδικές κοινοτικές ρυθµίσεις
που αναφέρονται στο κεφάλαιο Ι του παραρτήµατος Α της οδηγίας
89/662/ΕΟΚ και, όσον αφορά τους παθογόνους παράγοντες, της
οδηγίας 90/425/ΕΟΚ (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
απόφαση 1999/724/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 2
στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 της απόφασης 94/278/ΕΚ της Επιτροπής, της
18ης Μαρτίου 1994, για την κατάρτιση καταλόγου τρίτων
χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη εγκρίνουν τις εισαγω-
γές ορισµένων προϊόντων που υπόκεινται στις διατάξεις της
οδηγίας 92/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 98/597/ΕΚ (4), ορίζει ότι
τα κράτη µέλη εγκρίνουν τις εισαγωγές µελιού από
οποιαδήποτε τρίτη χώρα. Η απόφαση 2000/159/ΕΚ της
Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση
2001/31/ΕΚ (6), σχετικά µε την προσωρινή έγκριση των
σχεδίων καταλοίπων των τρίτων χωρών σύµφωνα µε την
οδηγία 96/23/ΕΚ του Συµβουλίου (7), αναφέρει στο
παράρτηµά της τις τρίτες χώρες που έχουν υποβάλει σχέδιο
παρακολούθησης οµάδων καταλοίπων και ουσιών που ανα-
φέρονται στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 96/23/ΕΚ. Επο-
µένως, πρέπει να εγκρίνονται εισαγωγές µελιού µόνον από
τρίτες χώρες που συµµορφώνονται µε την οδηγία 96/23/ΕΚ,
σχετικά µε την έγκριση σχεδίων καταλοίπων. Η απόφαση
94/278/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί ανάλογα.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 94/278/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

— στην τρίτη περίπτωση του άρθρου 1, διαγράφονται οι λέξεις
«και µέλι»,

— στο παράρτηµα προστίθεται το ακόλουθο κείµενο:

«Μέρος XIV

Κατάλογος τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη
επιτρέπουν τις εισαγωγές µελιού

(AR) Αργεντινή

(AU) Αυστραλία

(BG) Βουλγαρία

(BR) Βραζιλία

(CA) Καναδάς

(CL) Χιλή

(CN) Κίνα

(CU) Κούβα

(CY) Κύπρος

(CZ) Τσεχική ∆ηµοκρατία

(ΕΕ) Εσθονία

(GT) Γουατεµάλα

(HR) Κροατία

(HU) Ουγγαρία

(IL) Ισραήλ

(ΙΝ) Ινδία

(LT) Λιθουανία

(ΜΤ) Μάλτα

(ΜΧ) Μεξικό

(ΝΙ) Νικαράγουα

(ΝΖ) Νέα Ζηλανδία

(RO) Ρουµανία

(SI) Σλοβενία

(SK) Σλοβακία

(SV) Ελ Σαλβαδόρ

(TR) Τουρκία

(US) Ηνωµένες Πολιτείες

(UY) Ουρουγουάη

(VN) Βιετνάµ».

(1) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(2) ΕΕ L 290 της 12.11.1999, σ. 32.
(3) ΕΕ L 120 της 11.5.1994, σ. 44.
(4) ΕΕ L 286 της 23.10.1998, σ. 59.
(5) ΕΕ L 51 της 24.2.2000, σ. 30.
(6) ΕΕ L 8 της 12.1.2001, σ. 40.
(7) ΕΕ L 125 της 25.5.1996, σ. 10.
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την 1η Μαρτίου 2001.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 12 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Φεβρουαρίου 2001

περί τροποποιήσεως για πέµπτη φορά της απόφασης 95/473/ΕΚ για τον καθορισµό του καταλόγου των
εγκεκριµένων εκµεταλλεύσεων ιχθυοκαλλιέργειας στη Γαλλία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 352]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/159/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/67/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τη διάθεση στην αγορά ζώων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 98/45/ΕΚ (2), και
ιδίως το άρθρο 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα κράτη µέλη µπορούν να αποκτήσουν για τις εκµεταλλεύ-
σεις ιχθυοκαλλιέργειας που βρίσκονται σε µη εγκεκριµένη
ζώνη, όσον αφορά τη λοιµώδη αιµατοποιητική νέκρωση
(ΛΑΝ) και την ιογενή αιµορραγική σηψαιµία (ΙΑΣ), το
καθεστώς εγκεκριµένης εκµετάλλευσης που είναι απαλλαγ-
µένη από τις εν λόγω νόσους.

(2) Ο κατάλογος των εγκεκριµένων εκµεταλλεύσεων στη Γαλλία,
όσον αφορά την ΙΑΣ και τη ΛΑΝ καθορίστηκε µε την
απόφαση 95/473/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 2000/172/ΕΚ (4).

(3) Μόνον οι εκµεταλλεύσεις που ανταποκρίνονται στις απαιτή-
σεις του άρθρου 6 της οδηγίας 91/67/ΕΟΚ µπορούν να
εγκριθούν.

(4) Η Γαλλία κοινοποίησε την εκδήλωση εστίας ΛΑΝ στην εγκε-
κριµένη εκµετάλλευση «Pisciculture de Sangheen, 62102
Calais (Pas-de-Calais)», που βρίσκεται στην περιφέρεια
«Artois-Picardie».

(5) Ως εκ τούτου, η εν λόγω εκµετάλλευση δεν ανταποκρίνεται
πλέον, όσον αφορά τη ΛΑΝ, στις απαιτήσεις που προβλέπο-
νται στο άρθρο 6 της οδηγίας 91/67/ΕΟΚ.

(6) Όσον αφορά τη ΛΑΝ, η εκµετάλλευση αυτή θα διαγραφεί
από τον κατάλογο των εγκεκριµένων εκµεταλλεύσεων που
καθορίζεται στο σηµείο 2 «ARTOIS-PICARDIE», τρίτη
περίπτωση του παραρτήµατος της απόφασης 95/473/ΕΚ.

(7) Όσον αφορά την ΙΑΣ, η εν λόγω εκµετάλλευση εξακολουθεί
να είναι εγκεκριµένη.

(8) Τα µέτρα πού προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 95/473/ΕΚ αντικαθίσταται από το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 12 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 189 της 3.7.1998, σ. 12.
(3) ΕΕ L 269 της 11.11.1995, σ. 31.
(4) ΕΕ L 55 της 29.2.2000, σ. 71.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

I. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΙΧΘΥΟΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΑΣ ΣΤΗ ΓΑΛΛΙΑ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗ ΛΑΝ ΚΑΙ ΤΗΝ ΙΑΣ

1. ADOUR-GARONNE

— Pisciculture de Sarrance
64490 Sarrance (Pyrénées-Atlantiques)

— Pisciculture des Sources
12540 Cornus (Aveyron)

— Pisciculture de Pissos
40410 Pissos (Landes)

— Pisciculture de Tambareau
40000 Mont-de-Marsan (Landes)

— Pisciculture «Les Fontaines d’Escot»
64490 Escot (Pyrénées-Atlantiques)

— Pisciculture de la Forge
F-47700 Casteljaloux (Lot-et-Garonne)

2. ARTOIS-PICARDIE

— Pisciculture du Moulin du Roy
62156 Rémy (Pas-de-Calais)

— Pisciculture du Bléquin
F-62380 Séninghem (Pas-de-Calais)

3. LOIRE-BRETAGNE

— SCEA «Truites du lac de Cartravers»
Bois-Boscher
22460 Merleac (Côtes d’Armor)

— Pisciculture du Thélohier
35190 Cardroc (Ille-et-Vilaine)

— Pisciculture de Plainville
F-28400 Marolles les Buis (Eure-et-Loir)

4. RHIN-MEUSE

— Pisciculture du ruisseau de Dompierre
55300 Lacroix-sur-Meuse (Meuse)

— Pisciculture de la source de la Deüe
Fhyphen;55500 Cousances-aux-Bois (Meuse)

5. SEINE-NORMANDIE

— Pisciculture du Vaucheron
F-55130 Gondrecourt-le-Château (Meuse)

6. RHÔNE-MÉDITERRANÉE-CORSE

— Pisciculture Charles Murgat
Les Fontaines
F-38270 Beaufort (Isère)

II. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΙΧΘΥΟΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΑΣ ΣΤΗ ΓΑΛΛΙΑ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΙΑΣ

1. ARTOIS-PICARDERIE

— Pisciculture de Sangheen
F-62102 Calais (Pas-de-Calais)
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Φεβρουαρίου 2001

για την εφαρµογή της οδηγίας 72/166/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των
κρατών µελών των σχετικών µε την ασφάλιση της αστικής ευθύνης που προκύπτει από την κυκλοφορία
αυτοκινήτων οχηµάτων και µε τον έλεγχο της υποχρεώσεως προς ασφάλιση της ευθύνης αυτής σε σχέση

µε την Κύπρο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 371]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/160/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/166/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 24ης Απριλίου
1972, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών των
σχετικών µε την ασφάλιση της αστικής ευθύνης που προκύπτει από
την κυκλοφορία αυτοκινήτων οχηµάτων και µε τον έλεγχο της
υποχρεώσεως προς ασφάλιση της ευθύνης αυτής (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 90/232/ΕΟΚ (2), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 2 και το άρθρο 7 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι υπάρχουσες σήµερα σχέσεις µεταξύ των εθνικών γρα-
φείων ασφάλισης των κρατών µελών, της Νορβηγίας, της
Ελβετίας, της Ουγγαρίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της
Σλοβακίας, της Ισλανδίας, της Σλοβενίας και της Κροατίας
όπως ορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 της οδηγίας
72/166/ΕΟΚ («γραφεία»), που προβλέπουν από κοινού τα
πρακτικά µέτρα για την κατάργηση του ασφαλιστικού ελέγ-
χου στις περιπτώσεις αυτοκινήτων που έχουν τη συνήθη
στάθµευσή τους στο έδαφος αυτών των χωρών, διέπονται
από τις ακόλουθες συµπληρωµατικές συµφωνίες της ενιαίας
συµφωνίας για το σύστηµα της πράσινης κάρτας της 2ας
Σεπτεµβρίου 1951 µεταξύ των εθνικών γραφείων ασφάλισης
(«συµπληρωµατικές συµφωνίες»).

(2) Η Επιτροπή εξέδωσε εν συνεχεία αποφάσεις σχετικά µε την
εφαρµογή της οδηγίας 72/166/ΕΟΚ που επιβάλλουν σε
κάθε κράτος µέλος να απέχει της διενέργειας ελέγχου της
ασφάλισης αστικής ευθύνης που προκύπτει από την κυκλο-
φορία αυτοκινήτων οχηµάτων που έχουν τη συνήθη στάθ-
µευσή τους στο ευρωπαϊκό έδαφος άλλου κράτους µέλους
ή στο έδαφος των ενδιαφεροµένων τρίτων χωρών και που
αποτελούν αντικείµενο των συµπληρωµατικών συµφωνιών.

(3) Τα γραφεία έχουν αναθεωρήσει και ενοποιήσει τα κείµενα
των συµπληρωµατικών συµφωνιών και τα έχουν αντικα-
ταστήσει µε µια ενιαία συµφωνία («πολυµερή συµφωνία
εγγυήσεως») που συνήφθη στις 15 Μαρτίου 1991 σύµφωνα
µε τις αρχές που διατυπώνονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2
της οδηγίας 72/166/ΕΟΚ.

(4) Η Επιτροπή εξέδωσε εν συνεχεία την απόφαση 91/323/
ΕΟΚ (3) µε την οποία ακυρώνονται οι συµπληρωµατικές
συµφωνίες που υποχρεώνουν τα κράτη µέλη να απέχουν της
διενέργειας ελέγχου της ασφάλισης της αστικής ευθύνης
που προκύπτει από την κυκλοφορία αυτοκινήτων οχηµάτων
τα όποία έχουν τη συνήθη στάθµευσή τους στο ευρωπαϊκό
έδαφος ενός άλλου κράτους µέλους ή στο έδαφος των
ενδιαφερόµενων τρίτων χωρών και η οποία αντικαθιστά τις
συµπληρωµατικές συµφωνίες µε την πολυµερή συµφωνία
εγγυήσεως από την 1η Ιουνίου 1991.

(5) Η Κύπρος υπέγραψε στις 9 Σεπτεµβρίου 1999 την πολυ-
µερή συµφωνία εγγυήσεως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Από την 1η Ιανουαρίου 2001, κάθε κράτος µέλος απέχει της
διενέργειας ελέγχου της ασφάλισης της αστικής ευθύνης για τα
οχήµατα που έχουν τη συνήθη στάθµευσή τους στο έδαφος της
Κύπρου και που αποτελούν αντικείµενο της πολυµερούς συµφωνίας
εγγυήσεως µεταξύ των εθνικών γραφείων ασφαλίσεως της 15ης
Μαρτίου 1991.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά µε τα
µέτρα που έλαβαν για την εφαρµογή της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 15 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 103 της 2.5.1972, σ. 1.
(2) ΕΕ L 129 της 19.5.1990, σ. 35. (3) ΕΕ L 177 της 5.7.1991, σ. 25.
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